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The Man Who Was God
Randolph Dunn

Introduction
“In the beginning God created the heavens and the earth. Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering over the waters.”
(Genesis 1:1-2) “In the beginning was the Word.” (John 1:1) “Then God said, ‘Let us make man in   our image, in our likeness.’” (Genesis1:26) The word “God” was translated from the Hebrew word ’Elohiym plural of El, but they are also one “The Father and I are one.” (John 10:30) These spirit
beings must have existed before they spoke the heavens and earth into existence along with all its
living creatures, animals and vegetation. Then, they made man from what they spoke into existence into their likeness.
According to the apostle John the “Word” was with God and was God. The Word became flesh and dwelt among man. John, the Baptist, referred to Him as “the Lamb of God” who takes away the
sins.
What an awesome revelation, the spirit being, Deity - the creator of all things, will sacrifice Himself as the atoning sacrifice to cleanse those They created in Their likeness and set eternity in their
hearts. “He has also set eternity in the hearts of men; yet they cannot fathom what God has done from beginning to end.” (Eccl 3:11-12) Those who put their trust in and obey Him are promised
eternal life with Him if they continue to live by obedient faith as priests to serve Him.



Chapter 1
Deity

“In the beginning God created the heavens and the earth. Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was
hovering over the waters.” (Gen 1:1-2)
“In the beginning was the  Word, and the Word was with God, and the Word was God.  He was with God, in the beginning.  Through him all things were made; without him nothing  was made that has been made.”  … “The Word became flesh and made his dwelling
among us.” (John 1:13; 14)
Comment: “Word” (Lógos) was with “God” (Theós) at their creation. But Lógos
became “flesh” (Sarx a human) and lived among man to become the perfect and only sacrifice that could removesin and reconcile man to God.
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Ninkii Ilaah ahaa
Randolph Dunn

Gogoldhig
Bilowgiiba Eebaa abuuraySamooyinkaiyo Dhulka. Haddaba dhulku wuxuu ahaa mid aan samayskalahayn, oo marannuugna wuu maray, oo gudcurkuna wuxuu ka
sarreeyey dhulka moolka, oo ruuxii Ilaahna wuxuu kor ugu dul wareegay biyaha. "
(Bilowgii 1: 1-2) "Bilowgii wuxuu ahaa erayga." (Yooxanaa 1: "" Markaas Ilaah wuxuu
yidhi, aynu ninka nijaas ka dhigannee, oo aannu u eg nahay eraygeenna, " (Yooxanaa    10:30) ruuxyadan waa inuujiray ka hor intaanay ku hadlin samada iyo dhulka jiritaanka ay la socdaan dhammaan xayawaankooda,xayawaankoodaiyodooggaiyodoogga.
Markaasay kayeeleen nin ay ka hadleenjiritaanka.

Sida laga soo xigtay rasuulkii Yooxanaa "Ereyga" wuxuu la jiray Ilaah wuxuuna ahaa Ilaah. Ereygu wuxuu
n (n)oinqdahyex (h)idlio (b)oiydoa ka dhex jira. Yooxanaa, oo Baabtiiska, oo wuxuu isaga ugu gudbiyey sida "Wanka
Ilaah" oo dembiyadaqaada.
Waa maxay wax laga soo dajilaa, oo Ruuxa, ilaahyo wax kasto wax kasto, wuxuu isu
bixiyaa inuu allabari ku bixiyey kuwa alla wixii lagu bixiyey oo ay u egyihiin ekaantooda,     oo ay qalbigooda ka dhigeen. Isagu weligiis wuxuu ku dhex sameeyey qalbiyadadadka,     laakiinse ma aydaan cabsanina waxa Ilaah sameeyey tan iyobilowgii. (Chcl 3: 11-12) Kuwa addeecaya oo addeeca Eebe waxaa u yaboohay noloshaweligeed ah ee weligeed ah inay  wadaaddada u adeegaan.



Cutubka 1aad
Magangal

Bilowgiiba Eebaa abuuraySamooyinkaiyo Dhulka. Hadda Dhulku wuxuu ahaa mid aan dhisin Oo madhnaan, gudcurkii moolka dushiisana waxaa ka buuxsamay, ruuxii
Ilaahna wuxuu kor ugu dul fuulay biyaha. (Gen 1: 1-2)
Oo bilowgiina wuxuu ahaa eraygii, oo erayguna Ilaah buu la jiray, Ereyguna wuxuu ahaa Ilaah. Isaga
wuxuu la jirayIlaah, bilowgii. Wax walba waxaa laga sameeyey xaggiisa. La'aan la'aan
waxaa la sameeyay in la sameeyay. " ... "Eraygii wuxuu noqday hilib, oo isna uu dhex degganaadaa. (Yooxanaa 1:13; 14)
Faallo: "Word" (Lógs) wuxuu la jiray "Ilaah" (hooyadeed) abuurkooda. Laakiin     Lógs wuxuu noqday "jidh" (SARX a binanka) oo ku dhexjirtay dadka inuu noqdo kan kaamil ah oo uu allabari u saaro oo uu nin ku heshiiyo Ilaah.
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“For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear witness in earth, the  spirit, and the water, and the blood: and these three agree in one.” (1 John 5:7-8)
Comment: These two verses appear to support the "Trinity Theory." However, "It should be noted that "there is no sure evidence of this reading in any Greek manuscript until the 1500s" (Dr. Daniel B. Wallace, The Textual Problem in 1 John 5:7-8). It is, simply stated -- utterly absent from all the early Greek manuscripts of the NT. Dr. Albert Barnes states the obvious: "It is incredible that a genuine passage of the New Testament should be missing in all the early Greek manuscripts." (zianet.com/maxey/reflx379.htm) This is discussed more in Appendix C.

“That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we looked upon and have touched with our hands (man’s nature), concerning the word of life — the life was made manifest, and we have seen it, and testify to it and proclaim to you the eternal life, which was with the Father and was made manifest to us — that which we have seen and heard we proclaim also to you, so that you too may have fellowship with us; and indeed our fellowship is with the Father and with his Son Jesus Christ.”  (1 John 1:1-4)

Comment:  So,  “God,”  the  “Word”  and  the  “Spirit”  were  present  in  the  creation. Therefore, one could conclude just from these few verses there were three “Gods” or one in three forms – God, Word, and Spirit.  So, as spirit beings and the creator of all things can be manifested into things of His creation in order for man can understand. For instance:
“The Lord appeared to Abraham near the great trees of Mamre while he was sitting at the entrance to his tent in the heat of the day. Abraham looked up and saw three men  standing nearby. When he saw them, he hurried from the entrance of his tent to meet  them and bowed low to the ground.” (Gen 18:1-2)

“Now Moses was tending the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian, and he led the flock to the far side of the desert and came to Horeb, the mountain of God.    There the angel of the Lord appeared to him inflames of fire from within a bush.
Moses saw that though the bush was on fire it did not burn up. So, Moses thought, ‘I  will go over and see this strange sight — why the bush does not burn up.’ When the    Lord saw that he had gone over to look, God (’Elohiym) called to him from within the bush, ‘Moses! Moses!’ and Moses said,
‘Here Iam.’’” So, God manifest Himself in the burning bush.” (Ex 3:1-4)
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Waayo, waxaa jira saddex maraqa haysta ee jannada kujirta, Aabbaha, iyo Ruuxa Quduuska ah, oo waxaa jira saddex marag fura dhulka, iyo,
saddexdaasna midna iskuwaayeen. (1 Yooxanaa 5: 7-8)
Faallo: Labadan aayadood waxay u muuqdaan inay taageeraan "Trinifunka
Aragtida." Si kastaba ha noqotee, "Waa in la ogaadaa in" Ma jiro wax caddeyn  ah oo akhriskan ah ee qoraal kasta oo Giriig ah ilaa 1500 ". qoraalladii hore ee Griiga.




(3) Wax ka horreeyay, ee aan maqalnay oo aan aragnay indhahayaga, oo aannu ku muujinnayno waxaan maqalnay waxaan aragnay waxaannu idiin aragnay
inaad adigu idiin sheegto, oo idinna adiguna waa inaad nalawadaagtaa. Xiriirka ayaa la jira Aabbaha iyo Wiilkiisa Ciise Masiix. " (1 Yooxanaa 1: 1-4)





Faallo: Marka, "Ilaah," Ereyga "iyo" Ruuxu "ayaa kujiray abuurista.
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)Oo Rabbiguna wuxuu Ibraahim u muuqday oo u soo dhowaanay geedaha
waaweyn ee Mamre intuu fadhiyey iridda teendhadii shirka taambuuggiisii, oo markuu arkay iriddii teendhadii oo ag taagan si uu u hor tago oo uu dhulka
hoostiisa u sujuuday inuu ka hor dhigo oo uu dhulka ku foororsaday. (Gen 18: 1-2)
Haddaba Muuse wuxuu iyagii ku xidhnaa aabbihii aabbihiis soddogga u ahaa aabbihiis, oo wuxuu hor taagay cidlada dabka ah, oo buurtii Rabbigu dabka    ka soo muuqday, oo malaa'igtii Rabbiguna u muuqatay, oo malaa'igtii
Rabbiguna u muuqatay, oo malaa'igtii Rabbiguna u muuqatay. Wuxuu u gudbay inuu eego, Ilaaha (ehexam) wuxuu u yeedhay duurka dhexdiisa, Muusow! Muusena wuxuu yidhi, Waa i kan. (Ex 3: 1-4)
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Balaam got up in the morning, saddled his donkey and went with the princes of Moab. But God was very angry when he went, and the angel of the Lord stood in the road to   oppose him. Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with him.
When the donkey saw the angel of the Lord standing in the road with a drawn sword in his hand, she turned off the road into a field. Balaam beat her together back on    the road. Then the angel of the Lord stood in a narrow path between two vineyards,  with walls on both sides. When the donkey saw the angel of the Lord, she pressed
close to the wall, crushing Balaam's foot against it. So, he beat her again. Then the
angel of the Lord moved on ahead and stood in a narrow place where there was no    room to turn, either to the right or to the left. When the donkey saw the angel of the  Lord, she lay down under Balaam, and he was angry and beat her with his staff. Then the Lord opened the donkey's mouth, and she said to Balaam, ‘What have I done to    you to make you beat me these three times?’"  (Num 22:21-28)

God also manifested Himself again in the form of finger of the handwriting on the wall in Babylon before King Belshazzar. (Daniel 5:5)

Chapter 2
Prophecies About Jesus, the Son of the Living God

There are many Old Testament prophecies concerning Jesus. But what are the
possibilities of making just 25 predictions about someone who was to be born many years later and having these predictions come true?
Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: If the events foretold for Israel's Messiah who was to come, then the overall probability that all n events would find their
fulfillment in one person would be 33 million. Even if the prophecy regarding the virgin birth be excluded, the number remains astronomically large. Too large to assume that   this accidentally happened!
Here are just a few prophecies and their fulfillment. Dr. Taylor’s statement is provided in Appendix A prior to a list of over 60 prophecies and their fulfillment.
Jeremiah 23:5 - "Behold, the days are coming, declares the LORD, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign asking and deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land.”
Matthew 1:1 - “This is a record of the life of Jesus the Messiah, the son of David, the son of Abraham.”
Luke 3:23- 38 – Luke traced the genealogy of Jesus back through David all the way to Adam.
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Kolkaasaa Balcaam subaxdii kacay, oo dameerkiisiina wuxuu wata dameerkiisii, oo wuxuu raacay amiirradii reer Moo'aab. Laakiin Ilaah aad buu u cadhooday markuu tegey, oo
malaa'igtii Rabbiguna waxay taagnaydjidka si ay uga hor tagto isaga. Balcaamna
dameerkiisii ayuu fuulay, oo labadiisii addoonna way lajireen. Goortii dameerku arkay   malaa'igtii Rabbiga oo jidka dhex taagtay in seef laguseexday seefdiiday, markay jidka ugu jeedsatay duurka. Balcaam wuu garaacay si uu ugu soo laabto wadada. Markaasaa malaa'igtii Rabbigu waxay istaageen jidad cidhiidhi ah oo u dhexeeyey laba canabka ah oo u dhexeeyey laba canabka ah, oo labada dhinacba derbiyada leh. Goortii dameerku   arkay malaa'igtii Rabbiga, ayay derbiga u soo dhajisay, oo cagta Balcaam catasiiysay.
Marka, mar labaad ayuu garaacay. Markaasaa malaa'igtii Rabbigu horay u sii istaagtay,    oo waxay istaagtay meel cidhiidhi ah oo aan meel cidla ah u leexan, midigta ama bidixba midkoodna ma jiro. Oo markii dameerku arkay malaa'igtii Rabbiga, oo iyanawaxay ku      jiifsatay Balcaam, oo isna aad buu u cadhooday oo iyadii u shaqaynayay. Kolkaasaa
Rabbigu afka furay, oo Balcaamna wuxuu kugu sameeyey, Oo waxaan kugu sameeyey inaan saddexdaaad idinku idinku soo afjaro? '(Num 22: 21-28)


Oo haddana Ilaah ayaa haddana mar kale isu muujiyey fartiirta farta gacanta oo ku taal derbiga ku yaalderbiga ku yaal oo uu Baabuloon ku yaal Bilshazar.
(Daanyeel 5: 5)

Cutubka 2aad
Waxsii sheegyada ku saabsan Ciise, wiilka Ilaaha nool

Waxaa jira wax kahadsiiya badan oo Axdigii Hore ee ku saabsan Ciise. Laakiin waa maxay suurtagalnimada sameynta kaliya 25 saadaalin oo ku saabsan qof
dhalanaya sanado badan kadib markii saadaashaas la dhamaaday?
Dr. Hawclor O. Taylor ayaa bixisay jawaabtaan: Haddii dhacdaadu u sii sheegeen Masiixa Israa'iil     Kumaa imaan doona, ka dib itimaalka guud ee ah in dhammaan dhacdooyinka N ay heli doonaan fulintooda hal qof ayaa noqon lahaa 33 milyan. Xitaa haddii wax sii
sheegidda ku saabsan dhalashada bikradda ah laga saaray, tirada ayaa weli ah
astrodional weyn. Aad ayey u weyntahay in la qaato in si lama filaan ah u dhacay!
Halkan waxaa ahwaxoogaa wax sheegis iyo fulintooda. Bayaanka Dr. Taylor waxaa lagu bixiyaa Lifaaqa A ka hor liiska in ka badan 60 waxsii sheegyada iyo fulintooda.
 (
waayo,
 
Daa'uud waa w
aa
 
laan xaq ah, oo
 
boqor
 
buuna
 
boqor
 
ku
 
noqon doonaa, wuuna
 
dalka
 
ku fariimi doonaa, oo caddaal
ad
 
iyoxaqnimo ayaa
 
dalka
 
ku
 
xukumi
 
doona.
)Yeremyaah 23: 5 - Bal eeg, Rabbigu wuxuu leeyahay, Maalkii Rabbigu wuxuu leeyahay, Markii aan sara kici doono


Mat 1: 1 Tanu waa rikoorkii nolosha Ciise Masiix, ina Daa'uud, ina Ibraahim.


Luukos 3: 23-38 - Luukogy wuxuu raadsaday abtirsiinyada Ciise oo dib ugu laabtay Daa'uud oo dhan ilaa Aadam.
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Zechariah 9:9 – “Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout aloud, O daughter of
Jerusalem! Behold, your king is coming to you; righteous and having salvation is he, humble and mounted on a donkey, on a colt, the foal of a donkey.”
Matthew 21:6-7 – “And the disciples went, and did even as Jesus appointed them, and brought the ass, and the colt, and put on them their garments; and he sat
thereon.”
Isaiah 53:5 – “But he was wounded for our transgressions, he was bruised for our    iniquities; the chastisement of our peace was upon him; and with his stripes we are healed.”
Matthew 27:26 – “Then released he unto them Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to be crucified.”
Isaiah 53:7 – “He was oppressed, and he was afflicted, yethe opened not his mouth;
like a lamb that is led to the slaughter, and like a sheep that before its shearers is silent, so he opened not his mouth.”
Matthew 27:12-14 – “While Jesus was being accused by the high priests and elders,  he made no reply. Then Pilate asked him, ‘Don't you hear how many charges they're bringing against you?’  But Jesus did not reply at all, so that the governor was very    surprised.”
Isaiah 53:9 – “And they made his grave with the wicked and with a rich man in his death, although he had done no violence, and there was no deceit in his mouth.”
Matthew 27:57-59 – “Later that evening, a rich man arrived from Arimathea. His name was
Joseph, and he had become a disciple of Jesus. He went to Pilate and asked for the body of Jesus, and Pilate ordered it to be done. So, Joseph took the body and
wrapped it in a clean linen cloth. Then he placed it in his own new tomb, which he had cut out of the rock. After rolling a largestone across the door of the tomb, he  left.”
Isaiah 61:1-2 - "The Spirit of the LORD is upon me, because the LORD has anointed me; he has sent me to bring good news to the oppressed and to bind up the
brokenhearted, to proclaim freedom for the captives, and release from darkness for the prisoners; to proclaim the year of the LORD's favor,”
Luke 4:16-19; 21 – “And He came to Nazareth, where He had been brought up; and as was
His custom, He entered the synagogue on the Sabbath, and stood up to read. And the book
of the prophet Isaiah was handed to Him. And He opened the book and found the place where it was written:
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Magaalada Siyoonay, Magaalada Siyoonay, aad u reyree, Qaylo, oo bal eeg, boqorkaagii wuu kuu imanayaa, oo wuxuu ku fuulay dameer, oo dameer     dameer ah.
Mat 21: 6-7 - "Xertiina way tagtay oo sida Ciise u doortay oo kale.
Dameerkii iyo qaylkii ayay keeneen, oo dharkoodii bay dusha ka saareen, oo isna wuu ku fadhiistay. "
ISHACYAAH 53: 5 - "Laakiin wuu dhaawacmay xadgudubyadayada, oo wuu u nacday
xumaatooyinkooda; Oo waxaa laguciqaabi jirayaawadeed, Oo xabaalo oo kale ayaannu bognay.
Mat 27:26 - Oo wuxuu ka sii daayay iyaga, oo waxaa iyaga Baraabbas u sii daayay. Laakiin Ciise waa karbaashii, oo wuxuu u dhiibay in iskutallaabta lagu qodbo.
Ishacyaah 53: 7 - Isaga waa la dulmay oo wuu dhibaataysnaa, laakiinse ma uu furin afkiisii;
Oo sidii wan oo la gowracayo la gowracayo iyo sidii laxyar oo kaxaynukaxayn kuwa ka xiira ka hor, ayuu afkiisa kala mariyey. "
Mat 27: 12-14 - "Intii Ciise wuxuu wadaaddadii sare iyo waayeelladii ku ajuudamiyey,
 (
Kan
 
idinku soo
 
kexeeyey?
)Isagama jawaabin. Markaasaa Bilaatos wuxuu weyddiiyey, War miyaadan maqlin inta dacwad ah ay yihiin


ISHACYAAH 53: 9 Oo waxay qabrigiisii ka dhigeen kii sharka ah oo hodankan ah oo dhimashadiisa, in kastoo uusan wax murwad lahayn, oo khiyaanolagumalahayn    khiyaano.
Mat 27: 57-59 Dakhrashadii dambe ayaataajir ah oo reer Arimatatee ka yimid. Magiciisu wuxuu ahaa
Yuusuf, oo wuxuu Ciise xertiisii ku noqday. Wuxuu u tegey Bilaatos oo weyddiistay
Jidka oo Ciise, oo Bilaatos amray in la sameeyo. Marka, Yuusuf wuxuu qaaday meydkiiiyo
ku duudduubay maro nadiif ah oo jilicsan. Markaasuu dhigay xabaashiisa cusub oo uu isagu
[image: ]a (a)g (m)o (ee)[image: ]y (e)[image: ]y dhagaxa. Markaad dhagax weyn dhagax weyn ka soo gasho albaabka
xabaashii, wuu ka tegey. "
Ishacyaah 61: 1-2 - ruuxiisii Rabbiga ayaa igu kor yaal, maxaa yeelay, Sayidku wuu i subkay;
Wuxuu ii soo diray inaan wata la fajaray oo aan xidhxidhay kuwa ka qalbi
jabtay, Oo aan u wacdiyey xorriyadda kuwa maxaabiista katarta, oo gudcurka uga sii daaya maxaabiista. Si aan u wacdiyo sannadda raallimada Rabbiga,
Luukos 4: 16-19; 21 - Oo wuxuu yimid Naasared oo ahaa meeshii lagukoriyey; iyo sidii ahaa
Cawshoodii, sabtida ayuu sunagogga galay oo istaagay inuu wax akhriyo. Iyo buugga
Nebi Ishacyaah ayaa loo dhiibay. Markaasuu kitaabkii furay oo heshay meeshii lagu qoray.
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‘The spirit of the lord is upon me, because he anointed me to preach the
gospel to the poor. He has sent me to proclaim release to the captives, and recovery of sight to the blind, to set free those who are oppressed, to
proclaim the favorable year of the lord.’
“Today this Scripture has been fulfilled in your hearing.”


Chapter 3
Birth and Early Life of Jesus

God through the prophet Isaiah stated "The Lord himself will give you a sign: The virgin will be with child and will give birth to ason, and will call him Immanuel.” (Isaiah 7:14)
God did not manifest Himself as the promised Messiah, instead He came in human form by the action of the Spirit of God.

“In the sixth month, God sent the angel Gabriel to Nazareth, a town in Galilee, to a virgin pledged to be married to a man named Joseph, a descendant of David. The virgin's name was Mary. The angel went to her and said, "Greetings, you who are highly favored! The    Lord is with you." Mary was greatly troubled athis words and wondered what kind of
greeting this might be. But the angel said to her, "Do not be afraid, Mary, you have found favor with God. You will be with child and give birth to ason, and you are to give him the  name Jesus. He will be great and will be called the Son of the Most-High. The Lord God
will give him the throne of his father David, and he will reign over the house of Jacob
forever; his kingdom will never end. "   "How will this be," Mary asked the angel, "since I
ama virgin?" The angel answered, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most-High will overshadow you. So, the holy one to be born will be called the Son of    God.” (Luke 1:26-35)

“In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should betaken of the entire
Roman world. (This was the first census that took place while Quirinius was governor of Syria.)
And everyone went to his own town to register. So, Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because he belonged to
the house and line of David. He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child. While they were there, the time came for the
baby to be born, and she gave birth to her firstborn, ason. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn.” (Luke 2:1-7)
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Oo ruuxii Rabbigu waa kor aniga binu-aadmiga, maxaa yeelay,
wuxuu u subkay inuu masaakiinta ku wacdiyo injiilka. Wuxuu ii soo diray inaan ku wacdiyosiideynta kuwa maxaabiista ah, iyo soo
kabashada indhaha, si loo xoreeyo kuwa la dulmay, oo aan ku wacdiyo sannadda Rabbiga.
"Maanta Qorniinkan ayaa lagarumoobay dhageysigaaga.


Cutubka 3aad
Dhalasho iyo nolosha hore ee Ciise

Ilaah iyada oo nebi Isayos uu caddeeyey "Sayid laftiisu wuxuu ku siin doonaa calaamad: bikradda
Oo ilmo waa lajiri doonaa, oo wiil buu u dhalan doonaa, oo wuxuu uguyeedhi doonaa cibaane. " (Ishacyaah 7:14)
Ilaah laftiisa uma muuqan doono Masiixa loo ballanqaaday, oo halkii uu ku soo maray qaab aadanaha ficillada Ruuxa Ilaah.

Bisniintii lixaad, Ilaah baa u soo diray malaa'ig reer Jibriil oo Naasared ah, oo waxay ahayd in magaaladii Galili la odhan jiray Yuusuf. Oo malaa'igtiina waxay u ahayd
Maryan oo waxay tidhi, Iftiinka kuwiinna. Rabbigu hadal buu kula jiraa. Maryanna aad bay uga welwelsan tahay hadalladiisa, Oo waxay layaabtay cawrradeedkan oo kale.     Laakiin malaa'igtii waxay ku tidhi, Ha baqin, Maryamay, nimco ayaad Ilaah raalli ka
tahay inaad Ilaah raalli ka tahay. Waxaad la joogi doontaa ilmo oo waxaad dhalaysaa wiil, oo magiciisuna waa inaad isaga siisaa Ciise. Isagu wuu weynyahay, oo waxaa      looguyeedhi doonaa wiilkiisa. Sayidka Rabbiga ahu wuxuu siin doonaa carshiga
aabbihiis Daa'uud, oo wuxuu boqor u ahaan doonaa reer Yacquub reer Yacquub,
Boqortooyadiisuweligeed ma dhammaan doonto. Sidee baa taasu u tidhaahdaa,
"Maryan ayaa malaa'igtii weyddiiysay, maxaa yeelay, anigu waxaan ahay gabadh
bikrad ah, oo waxay ku tidhi, Ruuxa Quduuska ahuna wuu kuu soo degi doonaa, oo  kan ugu sarraysana wuu idin baabbi'in doonaa. Sidaas oo kale, Kan Quduuska ah ee lagudhasho, waxaa looguyeedhi doonaa wiilkii Ilaah. (Luukos 1: 26-35)
"Maalmahaas Kaysar Augustisus wuxuu soo saaray amar in tirakoobka laga qaado oo dhan
World Roman. (Kanu waa tiradnimadii ugu horreysay ee dhacay intii uu Yirinius ahaa taliyihii Syria taliye.)
Oo qof waluba wuxuu u tegey magaaladiisii; Haddaba, Yuusufna wuxuu ka baxaymagaalada  Naasared ee reer Galili ilaa reer Galili ilaa Yahuudiya, oo wuxuu u dhashay Beytlalax, maxaa     yeelay, wuxuu ka tirsanaa gurigii Daa'uud, oo wuxuu ahaa gurigii Daa'uud. Oo isna halkaasuu ugutegey inuu iska diiwaangeliyo Maryan, oo ballan-qaadday in la guursan doono oo uu uur  yeeshay. Intii ay halkaas joogaan, waxaa u yimid wakhtigii ilmaha dhasha, oo iyanawaxay
dhashay curadkeedii curadkeeda ahayd. Waxay ku duudduubtay maraq, oo waxay gelisay cidlo, maxaa yeelay, meel ay ku yaalliin gudaha. (Luukos 2: 1-7)

[image: ]



“His mother Mary was pledged to be married to Joseph, but before they came together,  she was found to be with child through the Holy Spirit. Because Joseph her husband was a righteous man and did not want to expose her to public disgrace, he had in mind to
divorce her quietly. But after he had considered this, an angel of the Lord appeared to
him in a dream and said, ‘Josephson of David, do not be afraid to take Mary home as
your wife, because what is conceived in her is from the Holy Spirit. She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus, because he will save his people from their    sins. All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet: “The virgin   will be with child and will give birth to ason, and they will call him Immanuel’ - which
means, God with us.” (Matthew 1:18-23) Refer to Appendix A for prophecies.
Birth
“In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should betaken of the entire
Roman world. (This was the first census that took place while Quirinius was governor of Syria.)
And everyone went to his own town to register.  So, Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because he belonged to
the house and line of David.  He went there to register with Mary, who was pledged to be  married to him and was expecting a child.   While they were there, the time came for the    baby to be born, and she gave birth to her firstborn, ason. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn.” (Luke 2:1-7)
Escape to Egypt
“After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the time of King Herod, Magi (wise   men) from the east came to Jerusalem and asked, ‘Where is the one who has been born  king of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him.’ When King Herod heard this he was disturbed, and all Jerusalem with him.” (Matthew 2:1-3)
“And having been warned in a dream not togo back to Herod, they returned to their
country by another route. When they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. ‘Get up,’ he said, “take the child and his mother and escape to Egypt. Stay
there until I tell you, for Herod is going to search for the child to kill him.” (Matthew 2:12- 13)
Returning Home to Nazareth
“After Herod died, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt and said, ‘Getup, take the child and his mother and goto the land of Israel, for those who were
trying to take the child's life are dead.’  So, he got up, took the child and his mother and went to the land of Israel.  But when he heard that Archelaus was reigning in Judea in
place of his father Herod, he was afraid togo there. Having been warned in a dream, he
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"Hooyadiis Maryan waxay ku dhacday Yuusuf, laakiin intaanay intaa ka hor,
waxay ku tidhi, Mise Yuusuf ninkeedii Daa'uud ha ka cabsanina inuu naagtaada ka guursado, maxaa yeelay, waxa uurkaas ku dhex maray. Ruuxa Quduuska
ahu wuxuu dhalayy wiil, oo waa inaad Rabbiga u dhigtaa, maxaa yeelay,
waxaas oo dhan wuxuu la joogi doonaa dembiyadooda, oo waxay u yeedhi doonaan Immu'eel, oo waxay isaga u yeedhi doonaan, Ilaaha nala jiro. "
(Matayos 1: 18-23) Tixraac Lifaaqa A Loo Sheeg.





Dhalasho
"Maalmahaas Kaysar Augustisus wuxuu soo saaray amar in tirakoobka laga qaado oo dhan
World Roman. (Kanu waa tiradnimadii ugu horreysay ee dhacay intii uu Yirinius ahaa taliyihii Syria taliye.)
Oo qof waluba wuxuu u tegey magaaladiisii; Haddaba, Yuusufna wuxuu ka baxaymagaalada  Naasared ee reer Galili ilaa reer Galili ilaa Yahuudiya, oo wuxuu u dhashay Beytlalax, maxaa     yeelay, wuxuu ka tirsanaa gurigii Daa'uud, oo wuxuu ahaa gurigii Daa'uud. Oo isna halkaasuu ugutegey inuu iska diiwaangeliyo Maryan, oo ballan-qaadday in la guursan doono oo uu uur  yeeshay. Intii ay halkaas joogaan, waxaa u yimid wakhtigii ilmaha dhasha, oo iyanawaxay
dhashay curadkeedii curadkeeda ahayd. Waxay ku duudduubtay maraq, oo waxay gelisay cidlo, maxaa yeelay, meel ay ku yaalliin gudaha. (Luukos 2: 1-7)

U baxso Masar
Oo markii Ciise Herodos ku dhashay Beytlaxam ayaa ku dhashay Beytlaxam, oo waxay weyddiiyeen. (1) - oo loo digayriyo inaanay ku noqon Herodos, oo
malaa'igtii Rabbiga ayaa ku soo muuqday, oo malaa'igtii Rabbigu waxay ku tidhi, Ciddii iyo hooyadiis ka bax. Joogis




Halkaas ilaa aan kuu sheegayo, waayo, Herodos bay u raadin doontaa inuu dilo isaga. (Matayos 2: 12- 13)
Ku laabashada dalkooda Naasared
Goortii ka dib markuu u muuqday riyo xagga Masar, oo wuxuu tegey oo dalka Israa'iil kaxee, oo kaxeeyey dalkii reer binu Israa'iil, oo wuxuu ka baqay inuu    halkaas ka tago. Isaga ayaa ka baqay inuu halkaas tago.
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withdrew to the district of Galilee, and he went and lived in a town called Nazareth. So was fulfilled what was said through the prophets: “He will be called a Nazarene.”
(Matthew 2:19-23)
Youth
“Every year his parents went to Jerusalem for the Feast of the Passover.   When he was
twelve years old, they went up to the Feast, according to the custom.  After the Feast was over, while his parents were returning home, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem,
but they were unaware of it.  Thinking he was in their company, they traveled on for a
day. Then they began looking for him among their relatives and friends.   When they did
not find him, they went back to Jerusalem to look for him.  After three days they found
him in the temple courts, sitting among the teachers, listening to them and asking them   questions.  Everyone who heard him was amazed athis understanding and his answers.    When his parents saw him, they were astonished. His mother said to him, ‘Son, why have you treated us like this? Your father and I have been anxiously searching for you’.  ‘Why
were you searching forme?’ he asked. ‘Didn't you know I had to be in my Father's house (business)?’ Then he went down to Nazareth with them and was obedient to them. But
his mother treasured all these things in her heart.  And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with God and men.” (Luke 2:41-52)
Conclusion
One of the most profound truths revealed in the Bible is that Jesus of Nazareth, born
over 2,000 years ago in Bethlehem, was and is God! When he was born it was to a virgin and the angel who announced his conception said he would be called Immanuel,
meaning, "God with us". Of his entrance into the world, it was written: " In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God … And the Word
became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of grace and truth." (1 John 1:1, 14) When Philip asked him "Lord, show us the Father", Jesus replied: "Have I been with you so long, and yet you
have not known Me, Philip? He who has seen Me has seen the Father."  Surely, we
recognize our fragile and humble state as human beings, but God considered us to be of such great value that He visited us! Do you want to see God? Look at Jesus! Jesus was
God who came to be with us in a very personal and comforting way.
But Jesus went away. Can it be that God is still with us? The Bible’s answer is clear - Yes! But how so? It is through His Spirit. Listen to Jesus' words from John 14:  "And I will pray the Father, and He will give you another Helper, that He may abide with you forever; the Spirit of truth … you know Him, for He dwells with you and will be in you. "    "If anyone
loves Me, he will keep My word; and My Father will love him, and We will come to him and make Our home with him. "
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Oo degtayna degmada Galili tageen, oo isna wuu tegey oo wuxuu degay magaalada Naasared la odhan jiray. Aad
Oo waxaa rumoobay wixii lagusheegay nebiyadii, oo waxaa looguyeedhi doonaa Naasared. (Matayos 2: 19-23)

Dhallinyaro
"Sannad kastawaalidkiis waalidkiis waxay aaday Iiddii Kormaridda. Kolkaasuu     Yeruusaalem ka dhex socday, laakiinse waxay ka warwareegeen sidii caadadiisu ahayd, oo waxay ku noqdeen Yeruusaalem, oo waxay ku noqdeen Yeruusaalem inayraadiyaan. Saddex maalmood ka dib Waxay ka heleen barxaddii macbudka ku dhex jirta, oo macallimiinta ayay macallimiinta dhexdooda ku fadhiisadeen     oo waydiiyeen. Mid kasta oo maqlay, oo maxaad u ogaatay, oo maxaad u
ogaatay inaan noqdo gurigaaabahay (ganacsiga)? Reer Naasaredna way la
addeecijireen, oo waxay addeecday iyaga. Laakiin hooyadiis ayaa qalbigeeda     oo dhan ka dhigtay qalbigeeda oo dhan. Oo Ciisena wuxuu ku koray xigmad iyo dherer iyo nimco. (Luukos 2: 41-52) Gunaanad







Mid ka mid ah runta badan ee ka mid ah ayaa lagumuujiyey Kitaabka Quduuska ah waa kii Ciise reer Naasared, oo ku dhashay in ka badan 2,000 sano ka hor
Selatexaxam, uu ahaa Ilaah! Markuu ku dhashay waxay ahayd gabadh bikrad ah iyo malaa'ig ku dhawaaqday inayuurjiiladiisa ku dhahday in looguyeeri doono
Imou'e'eel, taasoo micnaheedu yahay, "Ilaah nala jiro". Oo ka mid ah irriddiisa
dunida, waxaa loo qoray: "Bilowgii waxay kujirtay erayga, Ereyguna wuxuu ahaa    Ilaah, oo eraygiisuba wuu na dhex maray, oo annaguna ammaantiisii buu kayimid oo ahaa nimco iyo run." (1 Yooxanaa 1: 1, 14) markii Filibos uu weyddiiyey
"Sayidow, Ciise wuxuu ku yidhi, I tus, waayo, waan idinla joogaa, oo weliba ima
aydnaan garan inaydaan i arag? Kii i arkay wuxuu arkayAabbaha. Runtii, waxaan si fiican u ognahay in bini-aadamku u yahay bini-aadamka, laakiin Ilaah baa na
mooday inaanu qiimo weyn nahay oo uu na soo booqday! Ma rabtaa inaad aragto Ilaah? Eeg Ciise! Ciise wuxuu ahaa Ilaah kii inagalayimid inuu ku jiro qaab aad u     wanaagsan oo raaxo leh.
Laakiin Ciise ayaa iska tegey. Miyay noqon kartaa in Ilaah weli na jiro? Jawaabta Kitaabka Quduuska ah ayaa cad - haa! Laakiin sidee sidaas u tahay? Waxay ku tahay Ruuxiisa.
Dhageyso hadallada Ciise ka soo baxa Yooxanaa 14: "Oo waxaan Aabbaha tukanayaa, oo isna wuxuu ku siin doonaa Gargaara kale oo uu weligiis idinla jiro, ruuxii runta ah ...
waad garanaysaa, maxaa yeelay,isagu wuu idin dhex jiri doonaa. "Qof uun qof ijecel, wuu xajin doonaa hadalkayga,Aabbahayna wuu jeclaan doonaa isaga, oo annana
gurigeenna waannu ka dhigi doonnaa.
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The conclusion is inescapable. God, our Creator, thought so much of us that He came to   earth in human form to help us. We called him Jesus of Nazareth. He returned to heaven after completing his mission here but sent the Holy Spirit to help us. And so today, God    the Father, the Son and the Holy Spirit want to make their home within us. They want to  personally reside in you. They want us to participate in their life.
The life of Christ is the life that Jesus lived and the kind of life we also can live with His help, if we want to.
In Matthew 5, Jesus gives us what amounts to a self-portrait. These are traits every
Christian should and could possess: humility, compassion, meekness, righteousness,
mercy, peacemaking, and faithfulness. This is not a list where you can pick and choose, according to your personal preference or inclination.
Chapter 4
Growing in Favor with God and Man

By the life Jesus lived all could see the nature of God in Him.
Jesus was Humble
The opposite of humility is self-centeredness, or pride. This is the basic characteristic of a mindset influenced and controlled by Satan: e.g., "a proud look is an abomination to the  LORD. "
God promises to "destroy the house of the proud," … “A haughty look, a proud heart … are sin.” (Proverbs 5:16-17 … 15:25)
Pride says: “Don’t tell me anything. I already know it all.” Humility says: “Thanks for your advice and help.”

Pride says: “I need,Iwant, I deserve.” Humility says: “He needs, they want, you deserve.”

Pride says: “God, Iam so much better than my fellow man.” Humility says: “Lord have mercy on me, asinner.”

Pride criticizes others to tear them down. Humility praises others in order to build them up.

Pride says: “I can do all things.”  Humility says: “I can do all things through Christ who strengthens me.”

In Jesus, we see a man who gave himself to the downtrodden of his age. He associated
with workers and fishermen. He drank from the same cup of the mixed-race woman who
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Gunaanadka lama dhexgalayo. Ilaahow, Abuurahayaga, ayaa aad u badan oo naga mid ah inuu ku yimid dhulka qaab aadanaha si uu naga caawiyo. Markaasaan u yeeray isaga Ciise reer
Naasared. Wuxuu ku soo noqday jannada ka dib markii uu dhammeeyey howshiisa halkaan      laakiin uu diray Ruuxa Quduuska ah inuu na caawiyo. Oo Ilaaha Aabbaha ah, Wiilka iyo Ruuxa  Quduuska ah ayaa raba inuu gurigooda nagu dhex sameeyo. Waxay rabaan inay shaqsiyan ku noolaadaan. Waxay rabaan inaan ka qeyb galno noloshooda.
Nolosha Masiixu waa nolosha Ciise noolaa iyo nooca nolosha ee aan sidoo kale la noolaan karno gargaarkiisa, haddii aan rabno.
Ee Matayos 5, Ciise wuxuu ina siinayaa waxa aad u samaynayso sawir-qaad. Kuwani waa astaamaha mid kasta Masiixiyiintu waa inay lahaato oo lahaan karaan, is-hoosaysiin,naxariis, qabow, camal qabow,
Naxariis, nabagow, aaminnimo iyo aaminnimo. Kani ma aha liis meesha aad ka
dooran karto oo aad dooran karto, iyadoo loo eegayo doorbididaada shaqsiyeed ama rabitaankiisa.
Cutubka 4aad
Sii kordhaya Eebbe iyo ninka

Noloshu Ciise wuxuu ku noolaa dhammaantood wuu arki karaa
dabeecadda Ilaah ee isaga ku jirta. Ciise wuxuu ahaa mid is-hoosaysiiyey
Ka soo horjeedda is-hoosaysiinta ayaa is-hoosaysiiya, ama kibir. Tani waa astaamaha aasaasiga ah ee
 (
a
)Maskaxda ayaa saameyn ku yeeshay oo ay ka talisayShayddaanka: tusaale ahaan Sahayda (Xumaanta) Eebbe waa u karaahiyo.
Ilaah wuxuu ballanqaaday "inuu baabbi'iyo guriga kuwa kibirka leh," ... "Muuqashada sharaf leh, oo ah qalbi kibirsan ... (Maahmaahyadii 5: 16-17 ... 15:25)
Kibirku wuxuu leeyahay: "Waxba iima sheegin. Horaanba waan ogahay." Is-hoosaysiinta ayaa tidhi: "Waad ku mahadsan tahay talooyinkaaga iyo caawimaaddaada."

Kibir wuxuu leeyahay: "Waan u baahanahay, waxaan doonayaa, waan u qalmaa." Is-hoosaysiinta ayaa leh: "Waxa uu u baahanyahay, way doonayaan, waxaad mudan tahay."
Kanu wuxuu yidhi, Ilaahow, aad baan uga sii wanaagsanyahay ninkayga kale. " Is-hoosaysiintu waxay leedahay, "Sayidku ii naxasow.

Kibirka wuxuu dhaleeceeyaa kuwa kale si ay u burburiyaan. Is-hoosaysiinta ayaa amaaneysa kuwa kale si ay u
dhisaan kor.

Kibir wuxuu leeyahay: "Wax walba waan qaban karaa." Is-hoosaysiinta ayaa leh, wax walba waan ku samayn karaa Masiixa igu xoogeeya. "

In Ciise, waxaan aragnaa nin naftiisa is-hoosaysiiyey ee da'diisa. Wuxuu la xidhiidha   shaqaalaha iyo kalluumeysatada. Wuxuu ka cabtay isla koobkii koobka qarashka isku dhafan ee
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was so despised and rejected by religious people. Jesus showed his spirit of humility
when entering each city, he touched the unclean bodies of the lepers and the tongues of  the deaf-mutes. He cared for the demon-possessed ones to whomothers were so afraid   to get near.  He accepted the invitations to eat in the houses of “sinners” and “publicans” as well as Pharisees and hypocrites.
Jesus was dependent:
"The Son can do nothing of Himself, but what He sees the Father do." (John 5:19)
"I can of Myself do nothing." (John 5:30)
"For I have comedown from heaven, not to do My own will, but the will of Him who sent Me.” (John 6:38)
"Ido not seek My own glory; there is One who seeks and judges." (John 8:50)
Jesus was a servant:
The Lord of all, taking a towel and water basin, kneeling before unworthy men to wash their feet, including the friend who would soon betray him.
Jesus’s life was simple:
They say that Alexander the Great entered India in a grand procession of 200 painted elephants, 200 soldiers on black horses and 200 lions surrounding him ashesat on a  golden throne atop an ivory chariot proclaiming “Iam the Lord of the universe. I
conquered the world. Now I will conquer the stars”. Alexander died at 33 and today owns
nothing. But the King of kings and Lord of lords entered Jerusalem on a borrowed donkey.
Jesus was compassionate
The religious leaders of the Jews were mostly Pharisees,a group known for their pride and selfrighteousness. Do you remember the prayer of the Pharisees in the temple?
"Lord, I thankyou that Iam not like this publicansinner here beside me. "
The Pharisees were the "sanctified ones." They considered themselves so superior to
others that they would not even toucha "sinner." Jesus, though, "the friend of sinners" came telling: “Blessed are those who weep”; that is,those filled with compassion, a
sensitive heart, the contrite, those whose hearts are touched with the sorrows of others.
The Roman Empire lived by the rule of “might makes right” and the voice that spoke the loudest was the sword. Our Jesus taught: “Blessed are the meek.”
The Pharisees robbed widows' houses and for pretense prayed long prayers but Jesus said:
“Blessed are those who hunger and thirst for righteousness.”
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si xun ayaa loo diiday oo loo diiday dadka diinta. Ciise wuxuu muujiyey ruuxiisa is-hoosaysiinta markii uu galay magaalokasta, wuxuu taabtay maadadka aan
wasakhda lahayn ee baraska iyo carrabkii dugaagga leh. Wuxuu damcay kuwa
jinniyada la geliyey kuwa kale oo ay ka baqeeninay soo dhoweeyaan. Wuxuu
aqbalay casuumadaha uu ku cunayo guryaha "Dembiilayaasha" iyo "cashuuninta"
iyo sidoo kale Farrisiinta iyomunaafiqiinta. Ciise wuxuu ku tiirsanaa:
Wiilku waxba kuma qaban karo, laakiin wuxuu arko Aabbuhu inuu sameeyo. (Yooxanaa 5:19)
"Aniga qudhaydu waxba ma qaban karo." (Yooxanaa 5:30)
Waayo, samada waan ka soo degay, oo ma aha inaan doonistaydayeelo, laakiinse waxaan ahay doonista kan i soo diray. (Yooxanaa 6:38)
"Anigusharafteyda ma doonayo. Waxaa jira mid doondoona iyo garsoorayaal." (Yooxanaa 8:50) Ciise wuxuu ahaa addoon:
Sayidka oo dhan, qaadashada tuwaal iyobiyo-mareen, jilbaha ka hor ragga aan    istaagin inay cagahooda maydhaan, oo ay kujirto saaxiibkiis oo dhawaan doona.
Ciise noloshiisa ayaa sahlatay:
Waxayyiraahdaan Alexander The Whored The Whild wuxuu galay India ee ku saabsan 200 oo rinji
 (
Waxba.
 
Laakiinse
 
Rabbigii sayidku wuxuu galay Yeruusaalem dameer wax
 
lagu
 
soo amaahdo.
)maroodiyaasha, 200 oo askar ah fardaha madow iyo 200 libaax oo ku xeeran isaga oo ku fadhiistay a Carrone Goone dahab ah ayaa caadaday cadowga fool maroodi ah oo ku dhawaaqaya "Anigu waxaan ahay Rabbiga sayidkii dunida. Aniga   ka adkaaday adduunka. Hadda waan ka adkaan doonaa xiddigaha ". Alexander wuxuu ku dhintey 33 iyo    maanta



Ciise wuxuu ahaa mid naxariis badan
Hoggaamiyeyaasha diinta ee Yuhuuddu badanaa waxay ahaayeen Farmasyos, oo ah koox loo yaqaan
kibirka iyo is-is-is-is-is-is-istacelinta. Miyaad soo xusuusataa ducadii Farrisiinta oo macbudka   dhexdiisa? "Sayidow, waxaan kugu mahad naqayaa inaanan sidan oo kale u jeclaaday tan iyo dambiilayaal halkan ag jooga."
Farrisiintu waxay ahaayeen "kuwii la quduus ahaa. Waxay u tixgeliyeen naftooda si ay uga sarreeyaan kuwa kale oo aysan xitaa taaban "dambiile." Ciise, "Saaxiibbada
Dambiilayaashu waxayyimaadeen:" Waxaa barakaysan kuwa ooyaya "; Taas ayaa ah, in kuwa naxariis leh,qalbi xasaaqeeya, oo ah kuwa qalbigoodu ku taagnaado
murugyada kuwa kale.
Boqortooyada Roomaanka waxay ku noolaayeen xukunka "lagayaabaa inuu xaq u yeesho" codkii codka ugu hadlayna wuxuu ahaa seefta. Ciise wuxuu baray: "Waxaa barakaysan kuwa qabow."
Farrisiintu waa dhaceen carmallada, oo wixii lagayaabay salaadda dhaadheer oo tukaday, laakiin Ciise wuxuu yidhi.
Waxaa barakaysan kuwa xaqnimada u gaajaysan oo u harraadsan kuwa xaqnimada u gaajaysan oo u harraadsan.
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He was always touched by the desperate situation of the sorrowful. A leper came to him crying, "If you will, you can purify me." (Mark 1:40) Jesus heard the leper's plea, and he   was “deeply moved”, he extended his hand, touched him, and said: 'Be clean!'
He saw a widow at the burial of her only son. Seeing her grief, he had compassion on her and said, “Do not weep.” He then proceeded to bring her son back to life. (Luke 7:13)
Jesus saw two blind men, “touched their eyes and they immediately they received their sight.” (Matthew 20:34)
Jesus'greatest compassion, though, is not for sick bodies but for sick souls. We read in Matthew 9:35-36 how Jesus felt compassion for the multitude who were like sheep
without a shepherd, lost people, aimlessly wandering, not knowing what they were looking for, nor where they were headed.
Jesus, coming into his beloved city, Jerusalem, also wept. He looked into the future of
that city and it was dark. The Jews rejected Jesus and refused to repent of their sins and for that, they would suffer a terrible punishment. Enemy armies would invade and
destroy the city. Most of the inhabitants would be killed or sold as slaves to other
countries. Their glorious temple,a symbol of their privilege and the presence of God
among them would be torn down, leaving not one stone on top of another. Their
genealogical records were destroyed preventing them from selecting a High Priest as
required by the “Law of Moses.” They could no longer prove they were “the Children of Abraham.” All this happen 40 years later in 70 AD. Jesus loved them and cried thinking   about the destiny of the rebellious and disobedient. (Luke 19:41-44)
Jesus was meek
What does it mean to be meek? According to our dictionary, meek means you are
"showing patience and humility, gentleness ... easily imposed upon, submissive".  The meek one doesn't throw fits or fly off the handle under pressure. A good synonym is   "gentle." A meek person is under control.
Perhaps the most misunderstood quality of the life of Christ is his gentleness or
meekness. He wasn't weak but strong. Remember how he was arrested, beaten with
rods, scourged with awhip, spit on, and mocked? The multitude called for his death and he was nailed to a Roman cross.  The crowd challenged him, "If you are the Son of God,   comedown!"
On the cross he could have called 10,000 angels to set him free and destroy that
ungrateful generation. But he didn't do it.  Jesus, "committed nosin, nor was deceit found in His mouth … when He was reviled, did not revile in return; when He suffered, He did
not threaten, but committed Himself to Him who judges righteously." (1 Peter 2:22,23)    Listen to what he did say on that cross: "Father, forgive them for they do not know what
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Waxaa had iyo jeer taabtay xaaladda quusku kacsan tahay ee murugada leh. Ninkii caajis ahu wax buu qabtay, Haddaad doonaysid, waad i daahirin kartaa. (Mark 1:40) Ciise wuxuu maqlay wixii la    odhan jiray, oo si qoto dheer ayuu u dhaqdhaqaaqay, oo intuu gacantiisadhammeeyey, ayuu
yidhi, Daacad isaga!
Wuxuu carmal u arkay aaska aasida wiilkeeda kaliya. Markaasuu murug arkay, ayuu u naxariistay oo yidhi, Ha ooyin. Ka dib wuxuu u soo celiyay inuu wiilkeedii ku soo celiyo nolosha. (Luukos 7:13)
Ciise wuxuu arkay laba nin oo indha la 'oo indhihiisii saayey, oo markiiba indhaha bay heleen. (Matayos 20:34)

 (
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)Ciise ee naxariista leh, in kastoo, ma aha maydadkajirada laakiin nafta buka. Waxaan ka akhrinaa gudaha
La'aan adhijirka, oo aan la lumin, oo aan hadalka lahayn, oo aan shaki kujirin, oo aan garanaynin waxay raadinayeen, iyo meesha ay madaxoodu ahaayeen.
Ciise intuu ooyay magaaladiisa uu yaqaan, Yeruusaalemay, wuu ooyay. Wuxuu eegay     mustaqbalka magaaladaas oo mugdi ahaa. Yuhuuddu way diideen Ciise oo ay diideen    inay ka soo toobad khayraandembiyadooda iyo wixii ay u xanuunsadaan ciqaab cabsi    badan. Ciidamada cadowga ayaa ku duulaya oo burburin lahaa magaalada. Inta badan  dadka deggan waa la dili doonaa ama lagu iibin lahaa sidii addoommowadamada kale. Macbudka ammaanta leh, oo ah astaan sharaftooda iyo indhahooda, oo dhexdooda ka  mid ah ayaa laga wada burburin lahaa, oo mid kalena dhagax ha ka tegin.
Diiwaankooda abtirsiinyadooda ayaa la baabi'iyeyiyaga oo ka hor istaagaya inay
doortaan wadaad sare sida ay u baahanyihiin "Sharciga Muuse." Iyagu ma ay caddayn karin inayyihiin "wiilashii Ibraahim." Waxaas oo dhami waxay dhacaan 40 sano ka dib   70 AD. Ciise wuu jeclaaday oo ku qayliyey isagoo ka fikirayaaayahacaasiyiintaiyo
caasiyiinta. (Luukos 19: 41-44)
Ciise wuxuu ahaa kuwa camal qabow
Waa maxay macnaha in la dhaco? Sida ku xusan qaamuuskeenna, kuwa camalka ah micnaheedu waa inaad "muujineysodulqaad iyo is-hoosaysiin, qabownimo ... oo
lagu soo rogay, is-dhiibitaanka". Xaakiska midna kuma tuurayo ku habboon ama u duulo gacanta cadaadis. Isku-darkawanaagsan waa "mid jilicsan." Qof camal ah     ayaa gacanta ku haya.
Lagayaabee in tayada ugu badan ee loo fahmay ee nolosha Masiixu waa
qabowgiisa ama qaboobaha. Isagu ma iloobin laakiin xoog badan. Xusuusnow siduu loo qabtay, lagu garaacay ulihii, ku garaacay xadhig, ku tufo, oo ku
majaajilooday? Dadkii badnaa ayaa u yeedhaydhimashadiisa, waxaa lagu
qodbay iskutallaabtii Roomaa. Oo dadkii badnaanaway kaxaysteen, "Haddaad tahay Wiilka Ilaah, kaalay!
Iskutallaabta dhexdeeda wuxuu uguyeeri lahaa 10,000 oo malaa'igood ah inay si xor ah u dhigaan oo baabbi'iyaan qarni aan fiicnayn. Laakiin isagu ma uusan
yeelin. Ciise, ma uu khiyaanayn, mana khiyaanayn khiyaanolagu heli karo afkiisa, markii la caayay, oo uusan caayin, laakiinse isagu isu muujiyey kan xaqa xukunka,
(D1heg (Bu)ey (tr)so (o)w (s)2ix:ii2uu (2),k (2)u (3)[image: ] jiray iskutallaabta: "Aabe, iyaga cafi iyagainaygartaan waxa
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they do. " Now that is meekness, properly defined as strength under control, calmness in the midst of trials and tranquility of soul even in difficult circumstances.
Jesus did not promote weakness but tolerance and so was able to help the weak become strong. He did not load them down with burdens too heavy for them to bear. He always    called people to behave well and to be of good character but, at the sametime, he
understood and put up with the silliness and immaturities of the weak. Jesus was on the side of the weak. He never stopped being gentle.

He didn't stop being meek in Matthew 23 when he denounced the hypocrites:
"Serpents, brood of vipers! How can you escape the condemnation of hell?" Nor will he  cease to be meek when, one day, he "is revealed from heaven with His mighty angels, in flaming fire taking vengeance on those who do not know God, and on those who do not  obey the gospel of our Lord Jesus Christ." (2 Thessalonians 1:7, 8) To be meek doesn't
mean you don't fight against evil, rebuke the sinner or try to correct an injustice.
Sometimes force must be used. We must take action, speak out, and resist, but we just do it the right way, Jesus'way, the controlled way.
Jesus was righteous
People aresearching for something in life that satisfies their desires and needs. They are hungry and thirsty but not only for bread and water. They want things, material
possessions, close relationships, meaning in life and peace. They want to be happy. There
is, though, a more vital hunger that God wants us to experience and always stands ready to satisfy. It is hunger and thirst for righteousness. Remembering that "blessed" is
sometimes translated as "happy", notice what Jesus did not say. He didn't say that those who seek happiness will be happy. Instead, he said that those who seek righteousness
will be happy. Those who seek God and His will, those who want to think and act rightly, will find happiness.
Do you know what righteousness is? It is the same thing as justice, only on a personal
level.  It is not just treating others fairly or rightly but also doing right yourself. In his life here, Christ treated people fairly, did what was right, judgedevil, and defended the
innocent.  His righteousness includes retribution for evil committed. He is a just judge
who is involved in the fight between good and evil. In this sense, he is not impartial. He
wants good to prevail over evil. Jesus loves what is right but hates what is wrong. It ought to be important for us to know that Jesus always did and will always do what is right.

Jesus never rejected a person because of his past mistakes (Matthew 9:13) nor
abandoned truth for traditions that would deny help to the needy (Matthew 12:1-2). In every word and deed, Jesus showed us the perfect example of what it means to be
righteous.
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Waxay sameeyaan

Ciise ma uusan horumarin daciifnimada laakiin dulqaadashoiyo sidaas ayaa awood u yeeshay inuu ka caawiyo daciifnimada inay xoog yeeshaan. Iyaga kuma ay xidhna culays culus si ay u    sitaan. Wuxuu had iyo jeer uguyeeraa dadka inay si wanaagsan u dhaqmaan oo ay noqdaan    dabeecadwanaagsan laakiin, islawaqtigaas, wuxuu fahmay oo la dhigay sinada iyo meelaha   aan caadigaahayn ee daciifka ah. Ciise wuxuu kujiray dhinaca daciifka ah. Waligiis ma uusan   joojin inuu yahay mid jilicsan.

Isagu ma uusan joojin inuu ku dhaco Matayos 23 Markuu beeniyay Munaafiqiinta:
"Abeesooyin, fallaagow, sidee baad uga baxsan kartaa cambaalinimada cadaabta?" Oo      isagu wuu ka joogsan doonaa inuu camal qabow doono, oo maalin uun, wuxuu samada   ka soo muujiyey malaa'igtiisa xoogga badan, isagoo dabka ka aarsada kuwa aan Ilaah ka  aarsan, iyo kuwa aan addeecin injiilka Rabbigeenna Ciise Masiix. " (2 Tesaloniika 1: 7, 8) Si aan ugu fiirsanina ma aha inaadan shar kula dagaallamin, canaanan dembilaha ama isku
daydo inaad saxo cadaalad darada. Mararka qaarkood xoog waa in la istcimaalaa. Waa inaan tallaabo qaadno, ku hadalnaa, oo iska caabinaa, laakiin waxaan kaliya u
sameyneynaa sida saxda ah, habka Ciise, habka la xakameeyay.

Ciise wuxuu ahaa mid caqabo
Dadku waxay raadinayaan wax noloshooda ku qancisadamacyadooda iyo baahiyadooda. Way gaajaysanyihiin oo harraadsanyihiin laakiin kaliya maahan rooti iyobiyo. Waxay
rabaan waxyaabo, alaab hantiyeed, xiriir dhow, oo macnaheedu yahay nolosha iyo
nabada. Waxay rabaan inay ku farxaan. In kasta oo ayjirto, in kastoo gaajo muhiim ah oo ah in Eebbe doonayo in uu na waayo-aragnimo oo aan marwalba diyaar u nahay inaan      qancinno. Waa gaajo oo harraadsan xaqnimo. Xusuusnow in "barakeysan" mararka
qaarkood waxaa loo tarjumaa "faraxsan",ogeysii wixii Ciise uusan dhihin. Ma uusan
dhihin in kuwa raadinaya farxad ay ku farxi doonaan. Halkii, wuxuu yidhi kuwa xaq
damacsan way farxi doonaan. Kuwa doonista Ilaah iyodoonistiisa, kuwa doonaya inay ka fikiraan oo si isdabameeyaan, farxad baa heli doonta.

Ma taqaanaaxaqnimadu? Waa wax la mid ah cadaaladda, kaliya heerka shaqsiyeed. Kaliya     maahan in dadka kale loola dhaqmo si caddaalad ah ama si sax ah laakiin sidoo kale is qaba. Noloshiisa halkan, Masiixu wuxuu si wanaagsan ula dhaqmay dadka, wuxuu sameeyey wixii  qumma ku sameeyey, kuwa sharka la xukumayna wuu difaacay. Xaqnimadiisa waxaa ka mid ah aargudasho xumaanta. Isagu waa xaakin xaq ah oo ku lug leh dagaalka u dhexeeya
wanaagga iyo xumaanta. Dareenkaas, isagu eex ma ahan. Wuxuu doonayaa inuu fiican
yahay inuu ka adkaado xumaanta. Ciise wuxuu jecelyahay waxa saxda ah laakiin neceb
waxa khaldan. Waa inay muhiim u noqoto inaan ogaano in Ciise marwalba sameeyey oo had iyo jeer samayn doono waxa saxda ah.
Ciise weligiis ma diidin qof sababtoo ah khaladaadkiisii hore (Matayos 9:13) ama
Runta loo tagay ee caadooyinka ku dafiri lahaa inay caawimaad ka helaan baahida (Matayos 12: 1-2). Gudaha Eray iyo hadal kasta, Ciise wuxuu noo tusay tusaalaha kaamilka ah ee micnaha ay
tahay inay ahaato mid xaq ah.
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Jesus is our example of maturity (Ephesians 4:15). He is the source of our strength and
fruit (John 15:1-5). As he did, we must desire the fellowship of the family of God (Hebrew 10:23-27), feeding ourselves on the Word of God (2 Timothy 3:16, 17), and sharing our
possessions with others (2 Corinthians 9:7-10). We must obey God instead of men. (Acts 4:19) This is the life that Jesus revealed to us.
Christ's righteousness is also seen in his role of Judge. "God has established a daywhen He will judge the world with righteousness through Jesus." (Acts 17:31) When He
comes in judgment, he will divide the sheep from the goats, the righteous from the   wicked. "We must all appear before the judgment seat of Christ, that each one may   receive the things done in the body, according to what he has done, whether good or bad." (2 Corinthians 5:10) What will the Righteous Judge say to you on that day?
Jesus was merciful
The merciful One defined as his priority the needs of men. Mercy attends to the needs of people ahead of man-made rules and customs.

In the judgment, Christ will say to the unmerciful: "'Depart from Me, you cursed, into the everlasting fire prepared for the devil and his angels: for I was hungry and you gave Me  no food; I was thirsty and you gave Meno drink; I was a stranger and you did not take
Mein, naked and you did not clothe Me, sick and in prison and you did not visit Me. ' Then they also will answer Him, saying, 'Lord, when did we see You hungry or thirsty or a
stranger or naked or sick or in prison, and did not minister to You? ' Then He will answer    them, saying, 'Assuredly, Isayto you, inasmuch as you did not do it to one of the least of these, you did not do it to Me.'" (Matthew 25:41-45)
Comment: Mercy is an essential part of true Christianity.

Mercy is when we feel the pain of someone in a bad situation. It is not, though, only feeling the pain, but acting to alleviate and help.

Coming down from the mountain after delivering a powerful sermon, he meta leper who
said, "Lord, if You are willing, You can make me clean." Jesus put out His hand and touched him, saying, "Iam willing; be cleansed." (Matthew 8:3)

To at the very end, we see Christ, crucified on the cross of Calvary, dying in anguish  between two thieves. He had his hands full with his own problems but, hearing the thief's request, he felt great compassion.
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Ciise waa tusaalahayaga qaan gaadhnimada (Efesos 4:15). Isagu waa isha xoogga iyo
mirahayaga (Yooxanaa 15: 1-5). As he did, we must desire the fellowship of the family of God     (Hebrew 10:23-27), feeding ourselves on the Word of God (2 Timothy 3:16, 17), and sharing our
possessions with others (2 Corinthians 9:7-10). Waa inaan addeecnaa Ilaah halkii ragga. (Falimaha Rasuullada
4:19) Tani waa nolosha Ciise uu na muujiyey.
Xaqnimadiisa Masiixa ayaa sidoo kale lagu arkaa doorka garsoorka. "Ilaah maalin buu adkeeyey maalin uu dunida ku xukumi doono xagga xaqnimada xagga Ciise xagga
Ciise." (Falimaha Rasuullada 17:31) Markuu garsoorid u soo baxo, wuxuu idaha ka soo     bixiyaa ariga ka soo hadhay kuwa sharka leh. Dhammaanteen waa inaannu hor dhignaa hortaada xukunka xukunka Masiix ee Masiixa, in mid kastaaba helo mid kasta oo uu
sameeyey, sidii uu sameeyey, oo kale ama xumaanta. (2 KORINTOS 5:10) Muxuu maalinta xaqa ahu maalintaas kuu sheegayaa?

Ciise wuxuu ahaa nin naxariis badan
Eebaha Raxmaanka ah ee loo qeexay inuu mudnaanta koowaad siinayo baahida ragga. Naxariistu waxay ka dhigantahay baahiyaha dadka ka hor inta ka hor xeerarka iyo
caadooyinka ragga ah.
Rumaysaddaada, Masiixa iga taga, oo habaartami, oo harraadsadeen, oo ima
aydnaandin, oo ima aydnaandin, oo adiguna ma burisid, oo ha i soo booqan. Oo weliba iyanaway u jawaabi doonaan oo waxay ku yidhaahdeen, Sayidow,
goormuu ku aragnay adigoo gaajaysan ama harraadsan ama qariib ah ama
harraadsan ama aan kuu sii wasinay, Oo isna wuu u jawaabi doonaa oo ku
odhan doonaa, Hubaal waxaan idinku leeyahay, Sidaad u samaynisay wixii ugu yar oo kuwan ah, idinkuna ima ay samayn. '"(Matayos 25: 41-45)


Faallo: Naxariistu waa qayb muhiim ah oo ka mid ah Masiixiyadda dhabta ah.

Naxariistu waa marka aan dareemeyno xanuunka qof xaalad xun. Ma aha, in
kastoo, dareenka kaliya xanuunka, laakiin uu ku dhaqmo si looyareeyo oo caawiyo.

Buurta ka soo deganaya ka dib markii la gaadhay wacdo xoog badan, wuxuu la kulmay nin
[image: ]ay (ara)i[image: ]eoywsa,nSay (ah)idow, haddaad doonaysid, daahir baad iga nadiifin kartaa.
Markaasaa Ciise intuu soo saaro oo taabtay, oo ku yidhi, War diyaar baan u ahay; (Matayos 8: 3)
Ilaa dhamaadka, waxaan aragnaa Masiix, iskutallaabta lagu qodbay iskutallaabta dusheeda, u dhimanayacidhiidhiga inta u dhaxaysa laba tuug. Wuxuu gacmihiisa ku riday gacmihiisa, laakiin isagoo
maqlay tuug, wuxuu dareemay naxariis badan.
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Jesus was pure
Many people have a wrong idea about what it means to be a believer: "Yes, Iam a
believer because I don't drink, smoke, dance, or gamble." What mattered to him was a    list of prohibitions, but the law of Christ always emphasized more what you do and what you are on the inside than things you don't do. Your behavior should be and will be a
simple reflection of what exists in your heart – pure heart or pure in heart.

Purity starts with thoughts. "For asaman thinks in his heart, so is he" (Proverbs 23:7).
Acts are not the most important thing. Sure, your actions are important, but the fact is that "A goodman out of the good treasure of his heart brings forth good; and an evil
man out of the evil treasure of his heart brings forthevil. For out of the abundance of the heart his mouth speaks" (Luke 6:45). The main emphasis of spiritual development must   always be the inner person; that is, the heart.
The word here translated as "pure" is the Greek word katharos, which is defined as pure, clean, unsoiled, uncontaminated, sincere, upright, and void of evil. Jesus said in Matthew 15:19, that " ... out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications,    thefts, false witness, blasphemies. These are the things which defile a man. "

"The Lord does not see as man sees; for man looks at the outward appearance, but the LORD looks at the heart." (1 Samuel 16:7)

Jesus was a peacemaker
To most people, peace is simply "the absence of strife." If there are no wars, we say the world is at peace; or if we aren’t fighting with our neighbors, we have neighborhood
peace. But peace in the scriptures is far more than that. In the Old Testament, the
Hebrew word for peace is shalom, which means "wholeness, completeness, harmony of life." In the New Testament, the Greek word for peace is eirene meaning "inner well-
being." Putting them alltogether, peace can be defined as "inner calm, even in the midst of outward turmoil or calamity."  To enjoy peace is to be in harmony with God, self, and   others.
There is only true peace when love takes the place of hatred. The peacemaker is the one who works to replace hatred and strife with love and unity.

Jesus is the great peacemaker he destroyed the enmity that separated Jews and Gentiles in one body. Jesus'effect on these natural enemies was fantastic. People of different
cultures, languages, races, religions, customs, etc., who had centuries of history full of
war after war - Jesus caused them to become beloved brothers. The instrument he used    to makepeace was the cross of Calvary. The vision is of Jesus walking through the desert.  In front of him, all is dead and brown. But on He walks and wherever he passes, he leaves
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Ciise wuxuu ahaa daahir
Dad badaniwaxay leeyihiin fikrad qaldan oo ku saabsan micnaha ay tahay inuu rumayste noqdo: "Haa, anigu waxaan ahay rumaysta maxaa yeelay ma cabbo, qiiqa, qoob-ka-ciyaarka, ama
khamaarka." Wixii isaga u sameeyay waxay ahayd liis gareeyeyaal, laakiin sharciga Masiixu had iyo jeer wuxuu had iyo jeer ku nuuxnuuxsaday waxa aad sameyneyso iyo waxa aad kujirtid
gudaha waxyaabaha aadan sameyn. Dabeecaddaadu waa inay noqotaa oo noqon doontaa mid fudud oo ka tarjumaya waxa qalbigaaga ku jira - qalbi saafi ah ama qalbiga ka daahirsan.

Daahirnimadu waxay ku bilaabataa fikradaha. "Waayo, sidii nin qalbigiisa uga   fikiraa, waa kan" (Maahmaahyadii 23: 7). Falalka ma aha waxa ugu muhiimsan. Hubaal, ficiladaadu waa muhiim, laakiin xaqiiqojirta ayaa ah "nin wanaagsan   oo khasnadda sharka ah ee qalbiga ka soo bixiya. Maxaa yeelay, xumaanta
qalbiga ka soo bixiya oo qalbiga ayaa afkiisa ku hadlaya" (Lukos 6:45).
Ahmiyada ugu weyn ee horumarka ruuxiga ah waa inuu had iyo jeer ahaadaa
[image: ]re (of)y (k)g (a)aghuadlkaaa (h)n (a)alo (h)o; t (T)a (a)rju (as)imay (wa)[image: ],Dqaa (a)lbbai[image: ]a (a)". waa ereyga Griiga ee Katharos, kaas oo lagu
qeexay sida saafiga ah, nadiif ah, oo aan go'nayn, daacad ah, daacad ah, iyo
xumaanta xumaanta. Ciise wuxuu ku yidhi Matayos 15:19, in "... qoomameeya      wadnaha, dil, sino, oo ah turumo, tusmo been ah,aflagaado been ah,aflagaado. Kuwaasi waa waxa ninka nijaaseeyo.
Rabbigu ma arko sida dadka oo kale, waayo, nin baa eegaya muuqaalka kore, laakiin
Sayidku wuxuu fiiriyaaqalbiga. (1   Samuu'eel 16: 7) Ciise wuxuu ahaa nabad-ilaaliye
Dadka intooda ugu badan, nabaddu si fudud ayuu u yahay "maqnaanshaha khilaaf."
Haddii aan dagaallamaynjirin, dunidu waa nabad, Ama haddii aan la kulano deriskeenna, waxaan leenahay nabad nal. Laakiin nabadgelyada kujirtaQorniinka ayaa aad uga badan intaas. Axdiga Hore, waa erayga Cibraaniga ee nabada waa Shalom, taas oo macnaheedu yahay "mid roonence, dhammaystir, dhammaystir, is-dhammaystir, wada noolaansho."     Axdiga Cusub dhexdiisa, ereyga Giriigga ee nabada waa Eirenes macnaheedu yahay
"wanaagga gudaha." Isaga oo dhammaantoodwada dhigaya, nabadda waxaa lagu qeexi karaa "isdabajoogsigudaha ah, xataa xataa gudahajahwareerka dibadda ama masiibo." Si aad nabad ugu raaxeysato waa inay la mid noqotoIlaah, naftaada, iyo kuwa kaleba.

Waxaajira nal run ah oo run ah markii jacaylku qaato meesha nacaybka. Ciidda ka-hortagga waa kan ka shaqeeya in lagu beddelo nacaybiyo muran jacayliyo   midnimo.
Ciise waa nabad-ilaaliyeweyn oo uu baabi'iyay cadowga ka soocay Yuhuudda iyo dadka aan     Yuhuudda ahayn hal hay'ad. Saamaynta Ciise ee cadawgadabiiciga ah waxay ahayd mid cajiib ah. Dadka dhaqamada kaladuwan, luqadaha,jinsiyada, iwmiyaadka, caadooyinka,iwm, oo
dhalisay qarniyo ay ka buuxaan dagaal ka dib dagaalkadabeysha ka dib - Ciise ayaa noqday walaalo jecel. Qalabka uu u kacay inuu nabad ka dhigo wuxuu ahaa iskutallaabta Calvary.
Himiladu waxay tahay mid Ciise lamadegaanka dhex mara. Marka hore isaga, dhammaantood waa u dhintaan iyo bunni. Laakiin isagu wuu socdaa oo meel alla meeshuu gudubtona wuu
baxayaa,
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love, peace, and harmony. The desert comes to life and is transformed into a beautiful, lush garden: birds singing, flowers blooming, water running, and green pastures. In
reality, that's exactly what Jesus did, but in spiritual terms. (Ephesians 2:11-16)

Jesus embraced the worst sinner, touched the vilest leper, purified the most despicable
prostitute, took all types of people, and joined them together into one beautiful family of God.  He paid a high price but saw his mission as a peacemaker as a priority in his life.

Jesus was faithful
A person's true character is most clearly revealed when that person is feeling the
pressures of life. When everything is pleasant and easy, free of irritations, insults, and
injuries, it isn't very hard to be good and kind, patient and agreeable. But in the midst of persecution, pain, illness, criticism, and rejection, a man's true colors come to the
surface. It is in these moments that some appear as light in the darkness and others just blend into that darkness. It is in these moments that some give up and others keep
going.

Jesus Christ is our best example of faithfulness. Satan threw his most fiery darts at Jesus. His enemies tried to kill him. Religious leaders falsely accused him.  His own people
rejected him.

Arrested and tortured, Jesus did not turn back. Abandoned by his closest friends, he did not turn back. Is it worthwhile to surrender ourselves to Christ? The answer is a
resounding “Yes!” We may be weak and frail but Jesus is faithful to those who want to    follow him. The sorrows of this life do not compare to the future glory that God will give to those who are faithful to Him.
This chapter Adapted from The Life of Christ by Joe McKinney, thebiblewayonline.com
Chapter 5
The Father’s Will

Following the creation of the cosmos God desired a creation in His likeness. So, He
created man and gave him the ability to make decisions. He created him from the
elements of the earth, dust, but also in His image, likeness and nature. Man is not the exact representation of God but a likeness, as depicted below.

There are many references in the scriptures that describe God, the Father; God, the Son,  and God, the Spirit. Mortal man has many of these attributes but not to the same degree as God. The following is a comparison of some attributes of God and man.

[image: ]



Jacaylka, nabada, iyo wada noolaanshaha. Naftadu waxay ku timaadaa nolosha waxaana loo
beddelaa qurux qurux badan, oo cash ah: shimbiraha heesta,ubaxyadaubaxyada, biyaha
orodka,iyodaaqa biyaha. Xaqiiqdii, taasi waa sax waxa Ciise sameeyay, laakiin ereyadaruuxiga ah. (Efesos 2: 11-16)

Ciise wuu duubay kii dambiilayaasha ahaa, oo aan la daahiriyey dhilladii ugu nacay, wuxuuna qaatay dhammaan nooc kasta, oo wuxuu kuwada urursaday nin qurux badan oo Ilaah ah.      Wuxuu bixiyay qiimo sare laakiin wuxuu arkay himiladiisa sidii nabad-ilaaliyeyaal ahaan ah      mudnaanta noloshiisa.

Ciise wuxuu ahaa aamin
Dabeecadda dhabta ah ee qofka ayaa si muuqata loo muujiyey marka qofkaasi uu
dareemayo culeysyada nolosha. Markuu wax walba waa farxaan oo sahlan, oo aan caro lahayn, cay, aflagaado, iyo dhaawacyo, ma ahan wax aad u adag in la noqdo mid
wanaagsan oo naxariis leh,dulqaad leh. Laakiin dhexdiisa silica, xanuun,jirro,
dhaleeceyn, cambaareyn, diidmo, midabada dhabta ah ee ninka dhabta ah ayaa dusha ka soo baxa dusha. Waxay kujirtaadaqiiqadahaas in qaar u muuqdaan inayyihiin iftiinka
gudcurkaiyo kuwa kale oo kaliya ku dhex dheji gudcurkaas. Waxay kujirtaa daqiiqadahaas qaar ka mid ah iska dhiib qaar kalena ay sii socdaan.

Ciise Masiix waa tusaalaheena uguwanaagsan ee aaminnimada. Shaydaanku wuxuu tuuray darafyadiisa ugu daadatay ee Ciise.
Cadaawayaashiisuwaxay isku dayeen inay dilaan. Hoggaamiyeyaasha diinta ayaa si been ah u dacweeyay. Dadkiisuu diiday isaga.

La qabtay oo la jirdilay, Ciise dib uma noqon. Ka tagay asxaabtiisa ugu dhow, wuu sameeyay
dib uma noqon. Ma mudan tahay in isu dhiibo Masiixa? Jawaabtu waa dib u
dhac "haa!" Waxaa lagayaabaa inaan taajirsanno oo liita laakiin Ciise waa aamin
kuwa raba inuu raaco. Xanuunkii noloshu isma barbar dhigi doono in mustaqbalka aawadeed in Ilaah siin doono kuwa aaminka ah.
Cutubkani wuxuu ka mid ahaa nolosha Masiixa ee Joe Mckinney, oo aan la aqbali karin Cutubka 5aad
Aabaha

Ka dib markii la abuuray Cosmos ee Ilaah wuxuu doortay abuurista asalkiisa. Marka, wuxuu abuuray nin wuxuuna siiyay awood uu ku gaaro go'aanno.
Wuxuu ka abuuray waxyaabaha dhulka ka mid ah, ciid, laakiin weliba
araggiisaiyo dabiicaddiisa. Ninku ma aha wakiilka saxda ah ee Eebbe laakiin u eg, sida lagumuujiyey hoosta.
Waxaa jira tixraacyo badan oo kujiraQorniinka oo qeexaya Ilaaha, Aabbaha; Ilaaha,   Wiilka, iyo Ilaahayow Ruuxa. Ninka dhimanaya ayaa leh sifooyinkan badan laakiin ma aha isla heerkaas sidii Ilaah. Waxyaabaha soo socdaa waa isbarbardhiga astaamaha   qaar ee Ilaah iyo dadka.
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GOD                                                   MAN

	God  loves  1  John  4:8  but hates sin
	Man can love and hate fellowman

	God is life. John 1:4
	Physical man lives but will die

	God is truth. John 14:6
	Man can know some truth

	God is just (holy,
righteous) 2 Thessalonians 1:6
	Man tends to put self ahead of what is just and right

	God is mercy. Luke 6:36
	Man seeks revenge

	God is peace. 2 John 3 and John 14:7
	Man wars and strives against each other

	God is faithful. 1   Corinthians 10:13
	Man struggles to be faithful but breaks covenants

	God    is    without    sin.    2
Corinthians 5:21
	Man   yields   to   temptation and sins



Following the creation God placed manina paradise with the instruction:
a.   To be fruitful and multiply,
b.   to tend the Garden of Eden,
c.    Not to eat of the tree of knowledge of good and evil.

For an unknown period of time, God walked and talked with man as he was a perfect creation, righteous. But man sinned and suffered the consequences including his
righteous relationship with God
But at just the right time or perfect situation, God came to the earth in the fleshly body   of Jesus of Nazareth to become the only sacrifice to atone for man’s sins. In doing so He  provided the only way for man’s deliverance from the bondage of sin, e.g., salvation and reconciliation with God.
Throughout the Gospels, we constantly read statements from Jesus about why He left His abode in Heaven with God. His actions and statements show His purpose was to glorify     God by completing the work He was sent to do as He stated:
I had to be in My Father’s House
I must do the work that the Father gave me to finish,
I have brought you glory on earth by completing Your work.

This was emphasized by Matthew when Jesus stated “come unto me, all ye that labor    and are heavy laden, and I will give you rest. Take my yoke upon you, and learn of me”
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	Eebbe
	Nin

	Ilaah wuu jecelyahay 1 Yooxanaa 4: 8 laakiin wuxuu necebyahay      dembiga
	Ninku wuu jeclaan    karaa oo necbaadaa Forkman

	Eebbe waa nolosha. Yooxanaa 1: 4
	Ninka jir ahaaneed wuxuu ku nool yahay laakiin dhimasho

	Ilaah waa run. Yooxanaa 14: 6
	Ninku waa ogaan karaa xoogaa run ah

	Ilaah waa xaq (quduus ah, oo xaq ah) 2
Tesalonians
1:6
	Ninku wuxuu u muuqdaa inuu iskiis u dhigo waxa kaliyaiyo    midig


Ilaah waa naxariis. Luukos 6:36     Nin raadinaya aargudasho Ilaah waa nabad. 2 Yooxanaa 3 iyo   Nin dagaal iyo isku
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Yooxanaa 14: 7
Eebbe waa aamin. 1 Korintos 10:13
Eebbe ha dambi lahayn. 2 Korintos 5:21


dhafan
Ninku wuxuu ku dhibtooday inuu noqdo mid aamin ah laakiin wuxuu jabiyaa
axdiyada
Nin wuxuu u soo saaraa
jirrabaaddaiyo dembiyada


Intaas oo ka dib abuurista Ilaah wuxuu geliyeyJannada oo ah tilmaamaha:
a. Inuu midho dhal oo la baxo oo tarma,
b. Si loo muujiyo beerta Ceeden,
c. Inaadan wax ka cunin geedka aqoontawanaagga iyo xumaanta.

Muddo aan la garaneyn, Ilaah wuu socday oo la hadlay nin si uu u dhanyahay
abuurista, xaqa. Laakiin ninku wuu dembaabay oo soo gaadhay cawaaqibka ka dhasha xiriirka uu la leeyahay Ilaahay
Laakiin kaliyawaqtiga saxda ah ama xaalada qumman, Ilaah wuxuu dhulka u yimid jidhka jidhka  Kuwaaseena Naasared oo keliya ayaa ah in allabari la 'dembiyadiisa ku dhaafiyo. Marka sidaas la wux (sam)u (e)euy[image: ] habka kaliya ee dhimashada ninka ay ka soo baxaan addoonsiga dembiga, tusaale ahaan badbaado iyo dib-u-heshiisiin Ilaah.
Injiillada oo dhan, waxaan si joogto ah u akhrinnaa hadalada Ciise ka yimid sababta uu ugatagay
iIs (s)aaggaa Ilaah buu la joogaa. Ficilladiisa iyo hadaladiisa ayaa muujinaya ujeedkiisa inuu
ahaa inuu Ilaah ku ammaano isaga oo dhameystiraya shaqada uu u diray si uu u
shW (ee)agxa (a)y:ahayd inaan ku jiro gurigaaabbahay
Waa inaan sameeyaa shaqada aabihiis i siiyay,
Waxaan idinka ammaannay dhulka oo dhammeeya.

Tani waxaay xoogga saaray By Matthew goortuu Ciise ku yidhi, idinku dadka ku
hawshooda oo aad u cuslaa, oo anna waan ku nasin doonaa harqoodkayga oo dhan, oo wax i barya.

[image: ]



(Matthew 11:28-29). For them to come and “learn of Me” Jesus had to do His Father’s
will (John 6:38) which was doing the work that God sent Him to do. (John 9:4) Work Jesus Came To Do
“You see, at just the right time, when we were still powerless, Christ died for the ungodly.” …
“But God demonstrates his own love for us in this: While we were still sinners, Christ died for us”
(Romans 5:6, 8) because he wanted to seek and save the lost. (Luke 19:10)

“The Lord is not slow in keeping his promise, as some understand slowness. He is patient with you, not wanting anyone to perish, but everyone to come to repentance [a change  from a life if sin and self to one of righteousness reflecting God.” (2 Peter 3:9)

Therefore, God’s will was to provide away for His creation to be reconciled unto Him.  “God … wants all men to be saved and to come to a knowledge of the truth. For there is one God and one mediator between God and men, the man of flesh - Christ Jesus, who  gave himself as a ransom for all men (1 Timothy 2:4-6 also Matthew 20:28; Mark 10:25
and Hebrews 9:15). John put it this way "For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes [pisteuo – commits to] in him shall not perish but   have eternal life.” (John 3:16)

“For the grace of God (Jesus, the Christ) that brings salvation has appeared to all men” (Titus 2:11). But “Not everyone who says tome, ‘Lord, Lord,’ will enter the kingdom of   heaven, but only he who does the will of my Father who is in heaven” (Matthew 7:21). So “ Why do you call me, ‘Lord, Lord’ and do not do what I say” (Luke 6:46)?

One who hears His Words, the way unto salvation, and fails to accept and obey them is
“like a man who built a house on the ground (earth. sand or dirt as opposed to stone)
without a solid foundation, consequently, like the house, his destruction will be complete”
(Luke 6:49).

"My Father is always athis work to this very day, and I, too, am working" (John 5:17).
Jesus did His Father’s work as he lived asinless life pleasing God in order to offer His life and body as the only and perfect sacrifice to God to atone, cleanse man of his sins. He   taught that all who believe by committing to Him through obedient faith would have
eternal life with the Father (John 3:15, 16). He also said “Iam the way and the truth and the life. Noone comes to the Father except through me.
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(Matayos 11: 28-29). Iyaga ayaa u yimaada oo ay wax ka baran karaan "Ciise waa inuu sameeyo doonistii aabihiis (Yooxanaa 6:38) taasoo ahayd hawshii ay Ilaah u soo dirtay inuu sameeyo.
(Yooxanaa 9: 4)

Shaqo Ciise wuxuu u yimid inuu sameeyo
Waad aragtay, markii aannu weli awood lahayn, Masiixuna wuxuu u dhintay kuwa aan cibaadada lahayn. ...
"Laakiin Ilaah wuxuu u muujiyaajacaylkiisa nafsaddiisa anigoo ah, maxaa yeelay, weliba dambiilayaal, Masiix baa inoo dhintay.
(Rooma 5: 6, 8) maxaa yeelay wuxuu rabay inuu raadsado oo badbaadiyo luntay. (Luukos 19:10)
Rabbigu kama gaabi karo isagoo ballanqaadadiisa, Isagu waa siduu cayda u yahay, Isagu ma uu dulqaadanayo cidna, mid ka mid ah nolosha iyo nafta     midnimada iyo xaqa Ilaah. (2 Butros 3: 9) Sidaa darteed, Eebana waa inuu
usugnaaday inuu la heshiiso isaga. Eebbe waa la wadaajiyey (Ruuxa »», 4-6     Matthew 20:28; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25; Mark 10:25;


iyo Cibraaniyada 9:15). Yooxanaa wuxuu sidan u dhigay "Ilaah, sidaa darteed dunida wuu jeclaaday inuu mid
O (ka)o (d)k (h)ieliy (gay)a wiil keliya, in qof kasta oo rumaysta, [baspeuo - ha ku bamno isaga ma lumi
doono noloshaweligeed ah. " (Yooxanaa 3:16)

"Nimcada Ilaah (Ciise, Masiixa) keena badhmadu wuxuu u muuqday dhammaan     ragga" (Tiitos 2:11). Laakiin qof kasta oo iguyidhaahda, Sayidow, Sayidow, waxaad soo gashaaboqortooyada jannada, laakiin kan doonista Aabbahay jannada ku jira, (Matayos 7:21). Marka "Sayidow, maxaad iigu yeedhaan, oo hayeelin waxa aan ku  hadlo" (Lukos 6:46)?

Kii erayadiisamaqla, Sida uu u badbaadiyo, Oo uu aqbalo oo addeeco iyaga
"Nin la mid ah guri dhulka ku yaal (dhulka. Ciid ama wasakh ah sida ka soo horjeedda dhagaxa)
Aasad la'aan, sidaas awgeed, sida guriga, burburintiisa ayaa dhameystiran "(Lukos 6:49).

"Aabahay marwalba shaqadiisa ilaa maantadan la joogo, iyo aniga, sidoo kale, waxaan
shaqeeyaa" (Yooxanaa 5:17). Ciisena shaqadiisa aabbihiis ma uu dhinteen, oo wuxuu ku    noolaa nolol aan dembaabnayn inuu ku farxo inuu naftiisa iyo jidhkiisa ugu bixiyo allabari oo qumman oo Ilaah ku nadiifiya dembiyadiisa. Wuxuu baray in kuwa rumeeyey oo dhan  oo ku kalifay rumaysad addoon ah layeelo noloshaweligeed ah ee leh aabaha (Yooxanaa 3:15, 16). Wuxuu kalooyiri "Anigu waxaan ahay jidkaiyo runta iyo nolosha. Qofna uma
yimaado Aabbaha mooyee.
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Chapter 6
The Beginning of His Ministry

"Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him. John would  have prevented him, saying, ‘I need to be baptized by you, and do you come tome?" But
Jesus answered him, "Let it be so now, for thus it is fitting for us to fulfill all
righteousness.’ Then he consented. And when Jesus was baptized, immediately he went     up from the water, and behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove and coming to reston him, and behold, a voice from heaven    said, ‘This is my belovedSon, with whom Iam well pleased.’" (Matt 3:13-17)

“When all the people were being baptized, Jesus was baptized too. And as he was
praying, heaven was opened and the Holy Spirit descended on him in bodily form like a  dove. And a voice came from heaven: "You are my Son, whomI love; with you Iam well pleased." (Luke 3:21-22)

“And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was led by the Spirit in
the wilderness for forty days, being tempted by the devil.” … "If you are the Son of God,     throw yourself down from here, for it is written, "'He will command his angels concerning you, to guard you,'and "'On their hands they will bear you up, lest you strike your foot
against a stone.'" And Jesus answered him, "It is said, 'You shall not put the Lord your God to the test. '"  (Luke 4:1-2, 9-12)

Comment:  God is not to be tested. But He will test man’s faith by allowing man to be presented with choices. Man can choose his desires like Adam and Eve and the
Pharisees or choose to do what God desires.
"Let noone say when he is tempted, ‘Iam being tempted by God,’ for God cannot be
tempted with evil,and he himself tempts noone. But each person is tempted when he is lured and enticed by his own desire." (James 1:13-14)

His Mission
“When the devil had finished all this tempting, he left him until an opportune time.  Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him spread through the
whole countryside.  He taught in their synagogues, and everyone praised him.  He went to Nazareth, where he had been brought up, and on the Sabbath day he went into the
synagogue, as was his custom. And he stood up to read.  The scroll of the prophet Isaiah  was handed to him. Unrolling it, he found the place where it is written: ‘The Spirit of the   Lord is on me, because he has anointed me to preach good news to the poor. He has sent me to proclaim freedom for the prisoners and recovery of sight for the blind, to release
the oppressed, to proclaim the year of the Lord's favor’’ (from Isaiah 61:1-2). Then he
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Cutubka 6aad
Bilowgii wasaaraddiisa
Ciisena wuxuu ka yimid Galili, ilaa uu Webi Urdun u jeedo Yooxanaa, inuu isaga  ka hor istaagi doono isaga,isagooleh, Ma waxaan u baahanahay inaan idinka    baabtiiso oo aad ii timid? Laakiin Ciise ayaa u jawaabay oo ku yidhi, Haatan saas ma aha, waayo, saasuu ku sameeyey codkii Ilaah, oo bal eeg, kani waa
wiilkayga aan jeclaa, oo haddana, kan aan raalli ka ahay, Dadkii waa la
baabtiisay, Ciise waa la baabtiisay. Oo intuu is baabtiisay, waxaa la tukaday, oo   waxaa samada laga furay, oo waxaa samada ka soo degay samada, oo waxaad   tihiin wiilkayga aan jeclahay. Adiga ayaan kugu faraxsanahay. "(Luukos 3: 21-22)






"Markaasaa Ciise oo Ruuxa Quduuska ah ka buuxsamay, oo ka soo noqday
Webi Urdun, oo Ruuxuna cidladii cidladii buu ku xidhiidhlay xagga cidladii,
markii afartan maalmood ah oo Ibliiskujirrabay. ... "Haddaad tahay Wiilka Ilaah, halkan iska soo tuur, waayo, waxaa qoran, oo wuxuu ku yidhi, Isagu wuxuu ku
yidhi, Isagu wuxuu ku yidhi, Waa inuu ku sii daayaa gacmaha Rabbiga Ilaahaaga ah. (Luukos 4: 1-2, 9-12, 9-12, 9-12
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)lagu soo bandhigay xulashooyin. Dadku wuu dooran karaa damacooda sida Aadan iyo Xaawo iyo Farrisiintu, ama waxay doortaan inay sameeyaan waxa
Ninn (I)la y (aa)u (h)udodhan m (oonayo)a.ayo, Ilaah baa jirrabaya, Ilaah baa jirrabaaddaada, waayo, Ilaah ma noqon karo
Sharkuma jirrabo, oo isaga qudhiisuna ninna ma tijaabiyo. Laakiin qof kastaaba waa la tijaabiyaa markuu ka xanaajiyo oo uu ku sasabo damaciisa. (Yacquub 1: 13-14)

Himilkiisa
Oo markuu Ibliisku dhammeeyey oo dhan wuu ka tegey, oo sabtidiina wuxuu ku noqday Galili, oo maalin walbana waxaa loo baray dadka sunagogga oo
dhan, oo wuxuu u istaagay inuu akhriyo. Oo wuxuu u istaagay inuu akhriyo. Oo wuxuu u istaagay inuu akhriyo. u dhiibay isaga, wuxuu helay meesha lagu
qoro, maxaa yeelay, wuxuu ii soo diray inuu kuwacdiyo sannadda la ', in la  muujiyo sannadda indha la', in la muujiyo sannadda indha la ', in la muujiyo Sanadda, in la muujiyo kuwa indhaha la', 1-2). Markaas
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rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat down. The eyes of everyone in the synagogue were fastened on him, and he began by saying to them, “Today this
scripture is fulfilled in your hearing.”  (Luke 4:13-21)

Comment: God’s people are to proclaim Christ, the “Good News” as it was the
message of forgiveness of sins. The Jews looked forward to the forgiveness of their sins as their sacrifices could not remove them.
Their “sin offering, a special kind, was first mentioned in the Mosaic legislation. It is
essentially expiatory, intended to restore covenant relations with the Deity. The
special features were: (1) the blood must be sprinkled before the sanctuary, put upon the horns of the altar of incense, and poured out at the base of the altar of burnt
offering; (2) the flesh was holy, not to be touched by the worshipper, but eaten by the priest only. The special ritual of the Day of Atonement centers around the sin offering. (International Standard Bible Encyclopaedia) This foreshadowed Jesus’ sin offering.
“I tell you the truth, he who believes has everlasting life. Iam the bread of life. Your
forefathers ate the manna in the desert, yet they died. But here is the bread that comes down from heaven, which a man may eat and not die. Iam the living bread that came   down from heaven. If anyone eats of this bread, he will live forever. This bread is my
flesh, which I will give for the life of the world." (John 6:47-51)
Comment: Christ is the living bread to eternal life, the “Words of Life” which one must consume to live forever.
Jesus said "Iam the way and the truth and the life. Noone comes to the Father except
through me.” (John 14:6-7) Jesus came to them and said, "All authority in heaven and on earth has been given tome. Therefore, go and make disciples of all nations, baptizing
them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them  to obey everything Ihave commanded you. And surely, Iam with you always, to the very end of the age.” (Matthew 28:18-20)
Proof of all this was in prophecies fulfilled, miracles, and ultimately in His public death, burial, and His resurrection witnessed by hundreds of His disciples.
His Parables
Someone has said that a parable is an earthly story with a heavenly meaning.  It appears  that a lot of the teachings of Jesus were done in parables. Of course, it was to do the will of “The Father”.  It may be that the Jews who were trying to please God could
understand many of these parables, while the religious leaders whose hearts were more concerned with position, power, prestige and money could not comprehend or refused   to accept His message in parables. It is difficult for a closed mind to recognize the
obvious.
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Kitaabkii duudduubay, oo u bixiyey midiidinkii oo fadhiistay. Indhaha qof walba ee jooga
Oo sunagoggana waa la adkeeyey, oo wuxuu bilaabay inuu ku yidhaahdo,
Qorniinkan ayaa dhageystay oo dhagaysi baa ku dhammaatay. (Luukos 4: 13-21)

Faallo: Dadka Ilaahay waa inay ku wacdaan Masiixa, "war wanaagsan" sida ay ahayd farriinta cafiska dembiyada. Yuhuuddu waxay u sugeen dambi dhaaf
dembiyadooda markii allabaryadoodu aysan ka saari karin iyaga.
(2) waxaa lagu soo dejiyey geeska, oo lagushubay geeska meesha allabariga ee qurbaanka la gubo, oo aan wadaadka cunin, laakiin wadaadkii waa la
cunaa. Kaliya. Dhagarqaadkagaarka ah ee maalinta kafaaraggudka ee ku wareegsan qurbaanka dembiga ah ee Kitaabka Quduuska ah ee Kitaabka Quduuska ah



Runtii waxaan idinku leeyahay, Kii aaminsanow, waxaan ahay kibistii nolosha. Haddii qof uun cuno kibistan, oo kii aannu kibista ka cunaa, kibistan ayaa
jidhkayga ku jira, oo kibistaanu waa waxaas. (Yooxanaa 6: 47-51)



Faallo: Masiixu waa kibista nool ee noloshaweligeedah, "erayada nolosha" kaas oo ay tahay in ay cunaan inay weligeed noolaato.
Ciisena wuxuu yidhi, Anigu waxaan ahay jidkaiyo runta iyo nolosha. Cidina
Aabbaha uma yimaado mooyaane. " (Yooxanaa 14: 6-7) Ciise ayaa u yimid oo   ku yidhi, Amar oo dhan ayaa samada iyo dhulka la siiyayaa, oo intuu Ruuxa oo dhan iyo Ruuxa Quduuska ah iyo kan Ruuxa oo dhan, oo annaguna waan kula joogaa had iyo goorba, (Matayos 28: 18-20)


Caddaynta waxaas oo dhan waxay ahayd waxsii sheeg, mucjisooyin,iyo ugu
dambeyntii geeridiisa guud,aaska, sarakiciddiisana waxay arkeen boqolaal Xeruun ah.
Maahmaahyadiisii
Qofayaa sheegay in masaalku yahay sheeko duni ah oo leh macnaha jannada. Waxay u muuqataa in wax badan oo waxbarista Ciise lagu sameeyey masaallo. Dabcan, waxay ahayd in la sameeyo
[image: ][image: ]r"dAaa[image: ]aan[image: ]a". Waxay noqon kartaa in Yuhuuddii isku dayaysay inay Ilaah ka farxiyaan ay garan karaan qaar badan oo masaalayaashan, halka hoggaamiyeyaasha diimaha ay qalbigoodu kawalaacsanyihiin booska,awoodda, sharafta, sharafta iyo lacagtu    ma fahmi karin inayaqbalaan farriintiisa masaariikhda. Way ku adagtahay maskax   xiran in la aqoonsado waxa muuqda.
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His Miracles
What was the purpose of the Miracles?  Was Jesus trying to draw attention to Himself,  wanting His countrymen to make Him their king, or fulfilling God's promise to send the anointed one? As with the parables, it was to “do the will of The Father.”
Often great crowds followed Jesus, perhaps trying to see "what's in it forme?" or just
curious or with a desire for political power if Jesus was to be their earthly king.  Some
may have believed He could be the Messiah.  These witnesses can be divided into three groups:
The Recipient of the Miracle
Surely all were filled with joy and gladness and most glorified God. The one notable
exception was the cleansing of the ten lepers nine of which did not return to give God glory.

Those Witnessing the Miracle
The witnesses not only observed the miracle; they recognized man's limitations noting that only through God's power could such miracles be performed.  Most praised God    and glorified
Him – but not the Pharisees.  A list of Jesus’ miracles is provided in Appendix B

The Religious Leaders
The religious leaders were the Scribes and Pharisees having wealth, power, prestige, and praise of men. They believed Jesus was going to destroy their nation, their
position, and their power if the common man continued to believe He was the
Messiah. Consequently, they refused to acknowledge that He was from above or that   any of the miracles He performed were from God.  They attributed them to the power  of the Devil.  They wanted to kill Him but feared the people who believed He was from God. Finally, they violated many of their own traditions and laws; e.g., trial on the
Sabbath, seeking false witnesses, paying money for his capture but refusing it when  returned acknowledging it was "blood money."  Ultimately, they said "Let Him come down from the cross and we will believe in Him". Instead of coming down from the   cross He came back to life after dying and they still refused to believe in Him.
His Enemies
The scriptures identify those opposed to Christ during His earthly ministry and opposed His church following His resurrection and ascension.
Herod (Roman king)
“Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star in the east
and have come to worship him”. ... When King Herod heard this, he was disturbed ...  “He sent them to Bethlehem and said, ‘Go and make a careful search for the child. As
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Mucjisooyinkiisa
Muxuu ahaa ujeedadamucjisooyinka? Ciise wuxuu isku dayayay inuu naftiisa u soo
jiido, isagoodoonaya in ninyaradu ay boqorahooda yeeshaan, ama in la fuliyo ballanka Ilaah inuu soo diro kan subkan. Sidii masaalladii oo kale waxay ahayd in la sameeyo
doonista Aabbaha.
 (
Caqliyeedka
 
ama
 
rabitaan
 
xoog
 
siyaasadeed
 
haddii
 
Ciise
 
uu
 
ahaado
 
boqorkoodu
. 
Xoogaa
)Badanaa dad aad u badan ayaa daba socday Ciise, lagayaabee inay isku dayaan inay arkaan "maxaa igu jira?" ama kaliya
lagayaabaa inay rumeysantahay inuu noqon karo Masiixa. Markhaatiyadan waxaa loo qaybin karaa saddex kooxood:
Qaataha mucjisada
Sida xaqiiqada ah kulligood waxaa ka buuxsamay farxad iyo rayrayn, Midka caanka ah
Waxaa ka reeban nadiifinta tobanka baraska sagaal ba'doodu hoteeb badan oo aan ku soo noqon in ay Ilaah ammaanto.

Kuwa marag furinaya mucjisada
Markhaatiyaashakaliya ma aysan arkin mucjisada; Waxay aqoonsanyihiin xadidaadkii ninka
In keliya oo loo sameeyo awoodda Ilaah ee mucjisooyinka noocaas ah la fulin karo. Inta badan waxay ammaaneen Ilaahay oo ammaanta
Isaga - laakiin ma aha Farrisiintu. Liistada mucjisooyinka Ciise waxaa lagu bixiyaa Lifaaqa B

Hoggaamiyeyaasha diinta
Hoggaamiyeyaasha diinta waxay ahaayeen culimmadii iyo Farrisiinta, xoolo,
xoog, sharaf, sharafta dadka iyo kuwa dadka ammaanta. Waxay rumeysanyihiin inuu Ciise u burburin doono qarankooda, mowqifkooda, iyo xooggoodii haddii     ninku caan noqdo uu rumeysanyahay inuu yahay Masiixa. Sidaas awgeed, way    diideen inay qirayaan inuu ka soo sara kacay ama mid ka mid ah calaamadihii uu qabtay inay kayimaadeen Ilaah. Waxay u sababeeyeen xoogga Ibliis. Waxay
rabeen inay dilaan laakiin waa ka baqay dadka rumeeyey inuu ka yimaadeen
Ilaah. Ugu dambeyntiina, waxay ku xadgudbeendhaqamada iyo sharciyadooda badan; E.g Ugu dambeyntiina, waxay dhaheen "iskutallaabta ha ka soo dego,
waana rumeysan doonnaa isaga". Halkii laga soo degi lahaa iskutallaabta wuxuu  ku soo noqday nolosha ka dib markii dhimashadii oo weli diiday inay rumaystaan isaga.

Cadaawayaashiisa
Qorniinku wuxuu cadeeyaa kuwa ka soo horjeedda Masiixa inta lagugudajiro
wasaaraddiisa iyo ka soo horjeedda kaniisaddiisa kadib sarakiciddiisa iyo kor u kaca.
Herodos (boqorka roman)
"Aaway kan ku dhashay BoqorkaYuhuudda? Waxaan ku aragnay xiddiggiisii bari, oo waxaan u nimid inaan caabudno. ... Markuu Boqor Herodos taas maqlay, wuu
dhibaataysnaa ... "ayuu u diray Beytlaxam, oo wuxuu ku yidhi, Tag oo iska hubso ilmaha. Sida
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soon as you find him, report tome, so that I too may go and worship him’”. ... “When Herod realized that he had been outwitted by the Magi, he was furious, and he gave  orders to kill all the boys in Bethlehem and its vicinity who were two years old and
under, in accordance with the time he had learned from the Magi.” (Matthew 2:2-3; 8, 16)
The Devil (Satan)
“Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil. After
fasting forty days and forty nights, he was hungry. The tempter came to him and said, ‘If you are the Son of God,’ ...  Again, the devil took him to a very high mountain and    showed him all the kingdoms of the world and their splendor. ‘All this I will give you,’   he said, “if you will bow down and worship me’. Jesus said to him, ‘Away from me,
Satan! For it is written: 'Worship the Lord your God, and serve him only.’’’ Then the devil left him, and angels came and attended him.” (Matthew 4:1-3; 8-11)
Citizens of Nazareth (Hometown folks)
“When Jesus had finished these parables, he moved on from there. Coming to his
hometown, he began teaching the people in their synagogue, and they were amazed. ‘Where did this man get this wisdom and these miraculous powers?’ they asked. ‘Isn't this the carpenter's son? Isn't his mother's name Mary, and aren't his brothers James, Joseph, Simon and Judas? Aren't all his sisters with us? Where then did this man get    all these things?’ And they took offense at him.” (Matthew 13:53-57)
Judas Iscariot (One of the Apostles)
“Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went to the chief priests and said,
"What are you willing to give meifIdeliver Him to you?" And they counted out to him thirty pieces of silver. So, from that time he sought opportunity to betray Him.”
(Matthew 26:14-16)
Pharisees, Chief Priests, Elders, Scribes and Council
“As they went out, behold, they brought to Him a man, mute and demon-possessed. And
when the demon was cast out, the mute spoke. And the multitudes marveled, saying, ‘It was never seen like this in Israel!’ ...  But the Pharisees said, ‘He casts out demons
by the ruler of the demons.’ ... behold, there was a man who had a withered hand.
And they asked Him, saying, ‘Is it lawful to heal on the Sabbath?’ — that they might
accuse Him. Then He said to them, ‘What man is there among you who has one sheep, and if it falls into a piton the Sabbath, will not lay hold of it and lift it out? Of how
much more value then, is a man than a sheep? Therefore, it is lawful to do good on the Sabbath.’ Then He said to the man, ‘Stretch out your hand.’ And he stretched it  out, and it was restored as whole as the other. Then the Pharisees went out and
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Sida ugu dhaqsaha badan ii sheeg, si aan u tago oo aan isaga u baxo,


Marka loo eego, si waafaqsanwaqtiga uu ka bartay Magi. " (Matayos 2: 2-3; 8, 16)
Ibliis (Shaydaan)
Oo isna wuxuu yidhi, Ruqullada afartan, oo waxaan ku yidhi, Tan oo dhan   waan ku siin doonaa, haddaad caabuddid oo caabuddid. Ciisena wuxuu ku yidhi, Shayddaanna iga fog. Waayo, waxaa qoran, Caabuda, oo u adeega    Rabbiga Ilaahiinna ah oo keliya. (Matayos 4: 1-3; 8-11) Muwaadiniinta
Naasared ee Naasared (dadkamagaalada loo yaqaan "




"Markuu masaalladan ka soo dhaqaaqay halkaas. Imadaydiisiimagaaladiisa, oo wuxuu bilaabay inuu dadkani yahay, oo yajuusi ma aha, oo walaalihiis
miyaanu ahayn, xaggee bay nala joogtay? Markaas meeday ninkan oo dhan. wax? 'Oo iyanaway ka xadeen. (Matayos 13: 53-57) Yuudas Iskariyod (mid ka mid ah rasuullada)



Markaasaa mid laba-iyo-tobanka ka mid ahaa oo Yuudas Iskariyod la odhan jiray, ayuu u tegey wadaaddada sare, oo wuxuu ku yidhi, "Maxaad diyaar u tahay inaad i siiso haddii aan kuu gacangelin doono?" Oo iyanaway u tiriyey
so (isa)[image: ][image: ]on gogo 'oo lacag ah. Markaas dabadeed, wuxuu doonayay goor
wanaagsan oo uu u soo gacangeliyo. (Matayos 26: 14-16)
Farrisiinta, wadaaddadii sare, waayeelladii, culimmada iyogolaha
Kolkay baxeen, waxay u keeneen nin carrab la 'oo carmal la' iyo jinni. Iyo
Markii jinnigu la tuuray, Oo carrabkii carrabkiisii ahaa hadlay. Laakiin dadkii    badnaa ayaa layaabsaday, oo isyidhaahdeen, Weligay lama arag reer binu     Israa'iil oo kale. Markaasay waxay weyddiiyeen oo ku yidhaahdeen, War ma    xalaal baa in sabtida wax la bogsiiyo? 'Si ay ugu ashtakeeyaan. Markaasuu ku yidhi, Waa ninka idaha ku dhex jira, oo hadday sabtida ku dhahdo bohol
sabtida, ma qaban doono oo uu kor u qaadi doonin? Haddaba bal markaynu ninka ka badanyahay ido? Sidaa darteed, waa xalaal in wanaag la sameeyo   sabtida. Markaasuu ninka ku yidhi, Gacantaada soo taag, oo isna wuu soo     taagay, oo waa la soo celiyey. Markaas Farrisiintii baxeen, iyo

[image: ]



plotted against Him, how they might destroy Him. ...  Now when the chief priests and Pharisees heard His parables, they perceived that He was speaking of them.
But when they sought to lay hands on Him, they feared the multitudes, because they took
Him for a prophet.” (Matthew 9:32-34; 12:10-14; 21:45-46)
“Then Jesus spoke to the multitudes and to His disciples, saying: ‘ The scribes and the
Pharisees sit in Moses'seat. Therefore, whatever they tell you to observe, that observe and do, but do not do according to their works; for they say, and do not do’ ... ‘But
woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you shut up the kingdom of heaven   against men; for you neither go in yourselves, nor do you allow those who are entering togo in.’ ... Then the chief priests, the scribes, and the elders of the people assembled   at the palace of the high priest, who was called Caiaphas, and plotted to take Jesus by  trickery and kill Him.” (Matthew 23:1-3; 13-14)
“And those who had laid hold of Jesus led Him away to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders were assembled. But Peter followed Him at a distance to the high priest's courtyard. And he went in and sat with the servants to see the end. Now    the chief priests, the elders, and all the council sought false testimony against Jesus to  put Him to death, but found none. Eventhough many false witnesses came forward,
they found none.” (Matthew 26:57-60)
The Antichrists (Those who deny Christ is God)
“This is how you can recognize the Spirit of God: Every spirit that acknowledges that Jesus Christ has come in the flesh is from God, but every spirit that does not
acknowledge Jesus is not from God. This is the spirit of the antichrist, which you have heard is coming and even now is already in the world.” (1 John 4:2-3)
“Many deceivers,who do not acknowledge Jesus Christ as coming in the flesh, have
gone out into the world. Any such person is the deceiver and the antichrist.” (2 John 7)
His Arrest
The physical passion of Christ began in Gethsemane. Of the many aspects of this initial suffering, the one of greatest physiological interest is the bloody sweat. It is interesting that St.
Luke, the physician, is the only one to mention this. He says, "And being in Agony, He prayed the longer. And His sweat became as drops of blood, trickling down upon the  ground." (Luke 22:44)
Trial by Religious Leaders
“Jesus said to the chief priests, the temple guard, and the elders, who had come for him, ‘Am I leading a rebellion, that you have come with swords and clubs? Everyday I was
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loo qorsheeyay isaga, siday u baabi'iyaan isaga. Wadaaddadii sare iyo Farrisiintii markii ay masaalladiisii maqleen, waxay garteen inuu ka hadlayo.
Laakiin markay doonayeeninaygacmahooda saaraan, ayay dadkii badnaa ka baqeen, maxaa yeelay, iyagu way qaateen
Isaga oo loogutalagalay nabi. " (Matayos 9: 32-34; 12: 10-14; 21: 45-46)
"Markaasaa Ciise la hadlay dadkii badnaa xoogga badan iyoxertiisii, oo
waxay ku yidhaahdeen, Farrisiintii, waxayyidhaahdaan, Habase yeeshee,
waxaadyeelinasaan wax kastoo ay dadku isku halleeyaan, waayo, adiguna     iskama aaddlina, hana u oggolaan kuwa soo gala. Inaad gasho. (Matayos 23: 1-3; 13-14)





Oo kuwii Ciise qabtay waxay kaxeeyeen Kayafas oo ahaa wadaadka sare, halkaaskee
Culimmada iyo waayeelladiina waa yimaadeen. Laakiin Butros baa meel fog ka soo daba
socday isagoo meel fog ka socday, oo wuxuu u socday barxadda wadaadkii sare. Oo isna wuu tegey oo wuxuu la fadhiistay addoommadii inuu soo arko. Haddaba wadaaddadii sare iyo
shirkii ragba, iyo shirkii oo dhammu waxay doondooneen marag been ah oo Ciise ka gees ah si ay u dilaan, laakiinsewaxba kama helin. In kastoo markhaatiyaal badan oo been ahu
yimaadeen,waxba ma ay helin. (Matayos 26: 57-60)

Kantariyaha (kuwa diida Masiixu waa Ilaah)
"Sidan ayaad u garan kartaa Ruuxa Ilaah: ruux kasta oo qiraya in Ciise
Masiix uu jidhka ku gartaa waa xagga Ilaah, oo ah ruuxa ka geesta ah, oo aad maqashay ayaa iman doona. (1 Yooxanaa 4: 2-3)


Qanacyo badan, oo aan qiran Ciise Masiix sida ku soo dhacaya jidhka, leeyihiin
dunida u baxay. Qof kasta oo caynkaas ah waa khaa'inka iyo ka gees ah. " (2 Yooxanaa 7) Xadhiga
Jidkeedii jidhka ee Masiixu wuxuu ku bilaabay GethSemane. Ee dhinacyada badan ee bilowga ah Silica, midka ugu xiisaha koowaad ee jirku waa dhididka dhiiga. Waa wax xiiso  leh in St.
Luukos, Dhakhtarka, waa kan kaliya ee tan la xuso. Wuxuu dhahaa, "iyo in aad u xanuunsato, isaga tukaday inta dheer. Dhididkiisuna wuxuu noqday sida dhibicyodhiig ah oo dhulka
hoostiisa u ah. (Luukos 22:44)

Tijaabintahoggaamiyeyaasha diinta
"Ciise wuxuu wadaaddadii sare ku yidhi,odayaashii, ee isaga u yimid, Miyaan hoggaamiyaa Seefyaryar iyonaadiyo? Maalin kasta oo aan ahay
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with you in the temple courts, and you did not lay a hand on me. But this is your hour- when darkness reigns.’
Then seizing him, they led him away and took him into the house of the high priest.”
(Luke 22:52-54)
After the arrest in the middle of the night, Jesus was brought before the Sanhedrin and Caiaphas, the High Priest. It is here that the first physical trauma was inflicted. A soldier struck Jesus across the face for remaining silent when questioned by Caiaphas. The
palace guards blindfolded Him and mockingly taunted Him to identify them as they each passed by, spat upon Him, and struck Him in the face.
Roman Trial
“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him, ‘Are you the
king of the Jews?’ ‘Is that your own idea,’ Jesus asked, ‘or did others talk to you about
me?’  ‘Am Ia Jew?’ Pilate replied. ‘It was your people and your chief priests who handed    you over tome. What is it you have done?’  Jesus said, ‘My kingdom is not of this world.    If it were, my servants would fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another place.’  ‘You area king, then!’ said Pilate.  Jesus answered, ‘You are right   in saying Iamaking. In fact, for this reason I was born, and for this I came into the world, to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens tome.’” (John 18:33-37)

In the early morning, battered and bruised, dehydrated, and exhausted from a sleepless night,
Jesus is taken across the Praetorium of the Fortress Antonia, the seat of government of   the Procurator of Judea, Pontius Pilate. You are, of course, familiar with Pilate's action in attempting to pass responsibility to Herod Antipas, the Tetrarch of Judea. Jesus
apparently suffered no physical mistreatment at the hands of Herod and was returned to Pilate. Adapted from - "A Physician Testifies About the Crucifixion, Dr. C. Truman Davis,
konnections.com/Kcundick/crucifix.html"
It was in response to the cries of the mob that Pilate ordered Bar-Abbas released and condemned Jesus to scourging and crucifixion.
Chapter 7
The Atoning Sacrifice

“The soldiers led Jesus away into the palace (that is, the Praetorium) and called together the whole company of soldiers.  They put a purple robe on him, then twisted together a
crown of thorns and set it on him.  And they began to call out to him, ‘Hail, king of the
Jews!” Again, and again, they struck him on the head with a staff and spit on him. Falling
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Ila aan macbudka kula joogo macbudka, oo adiguna ima aydnaan gacan saarin. Laakiin kanu waa saacaddaadii iyo saacaddaad gudcur noqotay.
Markaasay isagiiqabteen oo kaxeeyeen, oo wadaadkii sare gurigiisa ayay geliyeen. (Luukos 22: 52-54)
Ka dib markii la xidho sanaasaarka dhexda habeenka, Ciise wuxuu hor keenay
Sanhadnaan iyo Kayafas, iyo wadaadka sare. Waa halkaan in naxdinta ugu horreysa ee jir ahaaneed ay ahayd mid la soo gaadhsiiyay. Askar ayaa Ciise wejiga ku garaacay
isagoo aamusan markii uu wax ka weydiiyay Kayafas. Waxay ilaalisaa boqorka fadhiga oo ku majaajilooday oo ku majaajilooday si ay u aqoonsadaan sida mid kasta oo uu
soo maray, oo ku tuma, oo wejigiisa ku dhuftay.
Dacwad Roman
Bilaatosna wuxuu ku noqday gurigii boqorka oo wuxuu u yeedhay, oo wuxuu ku yidhi, Adigu ma Yuhuuddu waa maxay, haddaba ma waxaan ahaa in kale,
hadday tahay, hadday tahay,addoommadaas, miyaan ka hor istaagay si ay uga hor istaagaanYuhuudda oo meel kale ka timid.






Subaxnimadii hore, la garaacay oo la jajabay,fuuq-baxa, oo ka daalay hurdo la'aan habeen,
Ciise waa laga qaaday guriga tareenka ee qalcadda Antonia, oo ah carrada
dawladda ee Yahuudaanta, Dabcan, waadyaqaana ficilkii Bilaatos ee isku dayay inaad ku gudubtomasuuliyadamasuuliyadda Herodos Antipas, Tetrarch ee
Yahuuda. Ciise sida muuqata oo aan si dhab ah ula xanuunsanayn gacmaha     Herodos, waxaa laguceliyay Bilaatos. Waxaa laga soo qaatay - "Dhakhtar ayaa
ka marag kacay iskutallaabta, Dr. C. Truman Davis, Konnnuncs.com/kcuntick/cricifix.html"
Waxayahayd jawaabtaqaylada abaabulka ee Bilaatos amar ku bixiyay Bar-Cabbas oo la sii daayay oo wuxuu ku dhalleeceeyay Ciise inuu kabo kabo oo iskutallaabta   lagu qodbay.
Cutubka 7aad
Allabarigii

"Askartii waxay ku hareen gurigii, oo waxay ku yeeshaan ciidanka askartii oo
dhan. Waxay u yeedhay dhar guduudan oo waxay u yeedhaantaaj qodxan leh,      oo waxay bilaabeen inay u yeedheen, oo waxay bilaabeen inay u yeedheenboqor Yuhuudiin ah. Oo haddana, oo haddana madaxiisa ayay ku dileen oo ku
candhuufeen. Dhicidhada
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on their knees, they paid homage to him.  And when they had mocked him, they took off the purple robe and put his own clothes on him.” (Mark 15:16-20)
Scourging
There is much disagreement among authorities about the unusual scourging as a prelude to crucifixion. Most Roman writers from this period do not associate the two. Many
scholars believe that Pilate originally ordered Jesus scourged as his full punishment and that the death sentence by crucifixion came only in response to the taunt by the mob    that the Procurator was not properly defending Caesar against this pretender who
allegedly claimed to be the King of the Jews.
Preparations for the scourging were carried out when the Prisoner was stripped of His clothing and His hands tied to a post above His head. It is doubtful the Romans would  have made any attempt to follow the Jewish law in this matter, but the Jews had an
ancient law prohibiting more than forty lashes.
The Roman legionnaire steps forward with the flagrum (or flagellum) in his hand. This is a
short whip consisting of several heavy, leather thongs with two small balls of lead
attached near the ends of each. The heavy whip is brought down with full force again
and again across Jesus'shoulders, back, and legs. At first the thongs cut through the skin only. Then, as the blows continue, they cut deeper into the subcutaneous tissues,
producing first an oozing of blood from the capillaries and veins of the skin, and finally spurting arterial bleeding from vessels in the underlying muscles.
The small balls of lead first produce large, deep bruises which are broken open by
subsequent blows. Finally, the skin of the back is hanging in long ribbons and the entire area is an unrecognizable mass of torn, bleeding tissue. When it is determined by the    centurion in charge that the prisoner is near death, the beating is finally stopped.
The half-fainting Jesus is then untied and allowed to slump to the stone pavement, wet
with His own blood. The Roman soldiers see a great joke in this provincial Jew claiming to
be king. They throw a robe across His shoulders and place a stick in His hand for a
scepter. They still need a crown to make their travesty complete. Flexible branches
covered with long thorns (commonly used in bundles for firewood) are plaited into the  shape of a crown and this is pressed into His scalp. Again, there is copious bleeding, the scalp being one of the most vascular areas of the body.
After mocking Him and striking Him across the face, the soldiers take the stick from His hand and strike Him across the head, driving the thorns deeper into His scalp. Finally,
they tire of their sadistic sport and the robe is torn from His back. Already having
adhered to the clots of blood and serum in the wounds, its removal causes excruciating   pain just as in the careless removal of a surgical bandage, and almost as though He were again being whipped, the wounds once more begin to bleed.
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Jilibkoodii, waxay u sujuudeen. Oo markay wax ku majaajiloodeen, ayay khafiifkii ku qosleen, oo dharkiisii bay ku xidhxidheen. (Mark 15: 16-20)

Ka dheerow
Khilaafaad badan ayaa ka dhex jira maamulka ka mid ah deganaanshaha aan   caadigaahayn ee kacsan sida iskutallaabta lagu hayo iskutallaabta. Inta badan qorayaasha Rooma ee muddadan ma la xiriiraan labada. Qaar badan oo
aqoonyahanno asal ahaan amra ayaa amar ku bixiyay in Ciise uu ku ciqaabayo,   iyo in la xukumayo dilka iskutallaabta ah in ay si sax ah u difaaceen Kaysar ee ay sheegteen inuu yahay boqorkaYuhuudda.
Diyaargarowgabakhtiyaa markii maxbuuskii dharkiisa laga xayuubiyey oo uu
gacmihiisa ku xidhnaa wejigiisa madaxiisa. Waa shakiga in Roomaanku ay ka
dhigilahaayeen isku day kasta oo ay ku raacaan sharcigaYuhuudda ee arintan,   laakiin Yuhuuddu waxay haysteen sharci qadiim ah oo mamnuucaya in ka badan afartan daloolka.
The Roman Legionnainioneneecee ayaa horay ugu siijeedda aflagaadada (ama calanka
calanka). Kani waa karqadogaagaaban oo ka kooban dhowr ka culus maqaar oo leh laba  kubadood oo yar oo rasaas ah oo ku dhegan dhamaadka dhabaraha midkiiba. Xaraashka culus waxaa lagu soo dejiyey xoog buuxa mar labaad iyo mar labaad garbaha Ciise,
dhabarka, iyo lugaha. Marka hore khafiifka ayaa laga gooyaa maqaarka oo keliya. Kadib,     maadaama biyuhu ay sii socdaan, waxay u kalajajabanyihiin unugyada hoosaadka, iyagoo soo saara dhiiga dheecaanka dhiigga iyo xididdada haragga ee maqaarka,iyo ugu
dambeyntiina waxay ku daadisaa dhiigbaxa halbowlaha ee maraakiibta murqaha ku jira.

Kubadahayaryar ee hogaaminta koowaad waxay soo saaraan nabarroweyn, qoto dheer oo furan oo kajaban by dharbaaxyoxigay. Ugu dambeyntiina,maqaarka dhabarka ayaa lagudhejiyaa
feeraha dhaadheer oo aagga oo dhanna waa tiro aan la garan karin oo jeexjeexan,dhiig-baxa dhiig baxa. Markii uu xukumo boqol-bari ee uu qabay inuu maxbuusku u dhow yahay geeri,     garaacista ayaa ugu dambeyntii la joojiyaa.
Ka dib duqii badhkeed ayaa markaa la furay oo loo oggolyahay inuu ku dhaco wadnaha dhaggiisa, oo uu qoyanyahay dhiiggiisa. Askarta Rooma Rome waxay u arkaan kaftan
weyn oo Yuhuudi ah oo Yuhuudi ah oo ku andacoonaya inuu boqoryahay. Oo dhar bay
garbihiisa ku tuuraan, oo waxay gacantiisa ku dhegaan ul uguyeedha. Waxay wali u
baahanyihiin taaj si ay ugu fogaadaan. Laamaha dabacsan dabacsan oo leh qodxan
dhaadheer (oo inta badan loo isticmaalo xidhmooyin xaabo ah) waxaa loo habeeyaa
qaabkataajkiinalagu cadaadiyo. Mar labaad,dhiigbax aad u cufan,maqaarka ayaa ah mid ka mid ah meelaha ugu xiddana ee jirka ee jirka.
Oo ka dib wuu ku majaajilooday oo wejigiisii ka dhuftay oo wejigiisii ka soo tuuray, oo askartii ka soo qaataan, oo madaxiisa ka soo laabatay, oo qodxantiina qodxan
qotomisay. Ugu dambeyntiina, waxay ka tirsanaadaan isboortiga murugada leh oo   khamiiskii wuu ka dillaacay dhabarkiisa. Mar horeba u hoggaansanaaday xinjirowga dhiigga iyo serum nabarrada, ka saaritaankiisa ayaa sababa xanuunka xasaasiga ah sida ka saarida faashadda, iyo in kastoo uu mar kale la garaacay, nabarradii mar
kale bilaabida dhiig baxa.
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Crucifixion
In deference to Jewish custom, the Romans return His garments. The heavy patibulum of the cross is tied across His shoulders, and the procession of the condemned Christ, two
thieves, and the execution detail of Roman soldiers headed by a centurion begins its slow journey along the Via Dolorosa. In spite of His efforts to walk erect, the weight of the
heavy wooden beam, together with the shock produced by copious blood loss, is too
much. He stumbles and falls. The rough wood of the beam gouges into the lacerated skin and muscles of the shoulders. He tries to rise, but human muscles have been pushed
beyond their endurance.
The centurion, anxious to get on with the crucifixion, selects a stalwart North African
onlooker, Simon of Cyrene, to carry the cross. Jesus follows, still bleeding and sweating    the cold, clammy sweat of shock, until the 650-yard journey from the fortress Antonia to Golgotha is finally completed.
Jesus is offered wine mixed with myrrh, a mild analgesic mixture. He refuses to drink.
Simonis ordered to place the patibulum on the ground and Jesus is quickly thrown
backward with His shoulders against the wood. The legionnaire feels for the depression at the front of the wrist. He drives a heavy, square, wrought-iron nail through the wrist
and deep into the wood. Quickly, he moves to the other side and repeats the action
being careful not to pull the arms too tightly, but to allow some flexion and movement.     The patibulum is then lifted in place at the top of the stipes and the titulus reading "Jesus of Nazareth, King of the Jews" is nailed in place.
The left foot is now pressed backward against the right foot, and with both feet
extended, toes down, a nail is driven through the arch of each, leaving the knees
moderately flexed. The victim is now crucified. As He slowly sags down with more weight on the nails in the wrists excruciating pain shoots along the fingers and up the arms to
explode in the brain -- the nails in the wrists are putting pressure on the median nerves. As He pushes Himself upward to avoid this stretching torment, He places His full weight  on the nail through His feet. Again, there is the searing agony of the nail tearing through the nerves between the metatarsal bones of the feet.
“They came to a place called Golgotha (which means The Place of the Skull).  There they offered Jesus wine to drink, mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink it.
When they had crucified him, they divided up his clothes by casting lots.  And sitting
down, they kept watch over him there.  Above his head they placed the written charge against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS.” (Matthew 27:33-37)
“It was the third hour (9:00 am) when they crucified him.  The written notice of the charge against him read: THE KING OF THE JEWS.” (Mark 15:25-27)
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Iskutallaabta
Isugeynta caadadaYuhuuda, kuwa reer ka mid ah ayaa dharkiisa ku soo celiya.
Patabulum-ka culus ee iskutallaabta lagu xidho garbihiisa, iyo socodsiinta Masiixa ee  la dhalleeceeyay, laba tuug, faahfaahintii dil ee askarta Roman ee uu madax kayahay safarkiisa gaabiska ah ee loo maro DOLOROSA. In kasta oo ay dadaalka ah ay ku
socoto socodku, miisaanka alwaaxa culus, oo ay weheliso naxdin ay soo saartay
dhiigga oo lumis, waa wax aad u badan. Wuu turunturoodaa oo wuu dhacayaa.
Quruunta adag ee godka buulka ee maqaarka looyaqaan 'maqaarka looyaqaan'
maqaarkaiyomuruqyadagarbaha. Wuxuu isku dayaa inuu kaco, laakiin muruqyada aadanaha ayaa laguriixay wixii dulqaadanaya.
Boqol-------muutka, kawelwelsan inuu la qabsado iskutallaabta, wuxuu doortaa stalwartwoqooyiga woqooyi Onachor, Simoon oo ah Sernane, si uu iskutallaabta iskutallaabta lagu qaado. Ciise wuxuu raacaa, weli dhiigbax iyo dhidid
Hargabka, dhididka qabow ee naxdinta leh, ilaa 650-dayrka safarka 650-yaard laga soo bilaabo qalcadda Antonia ilaa Golgoho ayaa ugu dambeyntii la soo gabagabeeyey.
Ciise waxaa lasiiyaa khamri lagu qaso malmal, isku dar ah isku dar ah oo dhexdhexaad ah. Wuu diiday inuu wax cabbo. Simoon ayaa lagu amrayaa in la dhigo Patabulum-ka dhulka    oo Ciise si dhakhso leh ayuu ugu soo tuuray garbihiisa ka soo baxa qoryaha. Legionnaire    wuxuu dareemayaaniyad-jabka hore ee gacanta hore. Wuxuu kaxeeyaa cululaado, oo
labajibbaarani buu ka buuxsamay, Oo candhuuf bir ah oo bir bir ah oo ku qotodheer bir bir bir ah oo qoto dheer. Si dhakhso ah, wuxuu u dhaqaaqaa dhinaca kale wuxuuna ku
celceliyaa ficilka ka taxadaraya inaadan si aad ah ugu xirneyn hubka si aad ah, laakiin inuu u oggolaado xoogaa dabacsanaan iyo dhaqdhaqaaq. Pathulm-ka waxaa ka dib kor loogu   qaadayaa meesha dusheeda ee caleemaha iyo Tuumus akhriska "Ciise ee Naasared,
BoqorkaYuhuuddu waa la qodbay.
Cagta bidix ayaa hadda dib loo riixayaacagta midigta, iyo labada lugoodba, timaha hoos u dhaca, ciddiyaha waxaa lagukaxeeyaa qaanso mid midkiiba, ka tegista jilbaha si
dhexdhexaad ah loo dabacsanaa. Dhibbanaha ayaa hadda iskutallaabta lagu qodbay. Sida uu si tartiib tartiib ah ugu dhaadhacayo culeys badan oo kujiraciddiyaha gacmaha
caleemaha caleemaha caleemaha iyogacmaha si ay uga qarxaan maskaxda - ciddiyaha gacmaha ayaa culeys saaraysa dareemayaasha dhexdhexaadka ah. Siduu kor ugu soo   sara kaco si uu uga hor tago in ka hor dhigaa cadaabku soo baxayo, Oo uu cagihiisa
curiyo oo cagihiisa ku dul qaado. Mar labaad, waxaa jira cidhiidhi cidhiidhi ah oo ku saabsan ciddiyaha oo ka dillaacay dareemayaasha u dhexeeya lafaha metatastal ee cagaha.
Oo waxayyimaadeen meel Golgota la odhan jiray (oo micneheedu yahay
meeshii dhakada, oo halkaasay dharkiisii isku qodnaayeen, oo waxay isku     halleeyeen, oo kaasuna waa amarkii qoran, oo kanu waa Ciise, oo kanu waa boqorkii Yuhuuddu. (Matayos 27: 33-37)


"Waxayahayd saacaddii saddexaad (9:00 aroornimo) markii ay iskutallaabta ku qodbeen. Qoraalka qoran ee ku saabsan kii isaga ka gees ah ee uu akhriyey: BoqorkaYuhuudda."    (Mark 15: 25-27)
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“At the sixth hour [noon] darkness came over the whole land until the ninth hour. And at the ninth hour Jesus cried out in aloud voice, ‘Eloi, Eloi,lamasabachthani?’ - which
means, My God, my God, why have you forsaken me?” (Mark 15:33-34)
At this point, as the arms fatigue, great waves of cramps sweep over the muscles,
knotting them in deep, relentless, throbbing pain. With these cramps comes the inability  to push Himself upward. Hanging by his arms, the pectoral muscles are paralyzed and the intercostal muscles are unable to act. Air can be drawn into the lungs, but cannot be
exhaled. Jesus fights to raise Himself in order to get even one short breath. Finally,
carbon dioxide builds up in the lungs and in the bloodstream and the cramps partially
subside. Spasmodically, he is able to push Himself upward to exhale and bring in the life- giving oxygen. It was undoubtedly during these periods that He uttered the seven short   sentences recorded.
The first, "Father, forgive them for they know not what they do."
The second, to the penitent thief, "Today thou shalt be with mein Paradise."
The third, looking down at the terrified, grief-stricken adolescent John -- the beloved Apostle --
He said, "Behold thy mother." Then, looking to His mother Mary, "Woman behold thy son."
The fourth cry is from the beginning of the 22nd Psalm, "My God, my God, why hast thou forsaken me?"
Hours of limitless pain, cycles of twisting, joint-rending cramps, intermittent partial
asphyxiation, searing pain where tissue is torn from His lacerated back. He moves up and down against the rough timber enduring hours of limitless pain, cycles of twisting, joint-   rending cramps, and intermittent partial asp. Then another agony begins a terrible
crushing pain deep in the chest as the pericardium slowly fills with serum and begins to compress the heart.
One remembers again the 22nd Psalm, the 14th verse: "Iam poured out like water, and     all my bones are out of joint; my heart is like wax; it is melted in the midst of my bowels."
It is now almost over. The loss of tissue fluids has reached a critical level; the compressed heart is struggling to pump heavy, thick, sluggish blood into the tissue; the tortured lungs are making a frantic effort to gasp in small gulps of air. The markedly dehydrated tissues    send their flood of stimuli to the brain.  Jesus gasps His fifth cry, "Ithirst."
One remembers another verse from the prophetic 22nd Psalm: "My strength is dried up like a potsherd, and my tongue cleaveth to my jaws, and thou hast brought me into the  dust of death."
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Oo dhulkii lixaad ka soo gaadhay, ilaa saacaddii sagaalaad, saacaddii sagaalaad Ciise ayaa cod weyn ku dhawaaqay, waayo, codkiisii sagaalaad Ciise ayaa cod     weyn ku dhawaaqay, waayo, Ilaahayow, maxaad ii dayrisay? (Mark 15: 33-34)
Markan, sida daalka hubka, mowjadowaaweyn oo casiraad ah oo lagu shubo muruqyada, kuna dhejinaya xanuunka qotodheer, naxariis darada, tuurista xanuunka. Iyada oo
ciriiriyadan ahi ay ku soo baxaan karti-darrada is-riixaya. Gacmaha gacmihiisa, muruqyada kareemka ah ayaa curyaannimo leh oo muruqyadadhexgalka ah ma awoodaan inay wax    ka qabtaan. Hawada waxaa lagu soo qaadan karaa sambabbada, laakiin lama saari karo.    Ciise wuxuu la dagaallamayaa inuu is-koriyo si uu u helo xitaa hal neef oo gaabis ah. Ugu    dambeyntiina, kaarboon dioxide waxay ku dhisan tahay sambabbada iyo marinka dhiigga  iyo balagada kala duwan ee kala-baxa. Si xushmad leh, wuxuu awood u leeyahay inuu
is-riixo si uu u neefsado oo keeno oksijiinta nolosha. Waxaa shaki la'aan ahayd muddadan inta lagugudajiray in uu ka hadlay toddobada weedhood oo gaagaaban oo la duubay.

Kii ugu horreeyey oo ah, Aabbow, iyagacafiyaiyagu ma ayyaqaaniin waxay sameeyaan.     Kii labaadna, tuuggaciyidka, Oo maanta waa inaad xaggajannada kula noqotaa.
Kii saddexaad, hoos u eegaya dhalinyarada da'doodu tahay ee argagaxa leh, ee murugadamurugada leh John -
gacaliyaha Rasuul
Isna wuxuu yidhi, Waa dhawr hooyadaa. Oo bal eeg, waxay eegaysaa hooyadiis Marya, oo naagtiisay, Naasiggaagii.
Qaylada afraadna waxay tihiin bilowgiisabuurad, oo waxay tihiin Ilaahayow, Ilaahayow, maxaad ii dayrisay?
Saacadaha xanuunka aan xad lahayn, wareegga maroojinta, nabarrada isku-darka ah, oo ah qayb-dhimis qaybahaan, xanuun murugo leh halka unugyada laga jaro
dhabarkiisa. Wuxuu kor u dhaqaajiyaa iyo socod looga hortagayaa alwaax adag oo    xanuun badan oo xanuun ah, wareegga maroojinta, iyo majaajillada isku dhafka ah,  iyo qeybta is-dhexgalka ah. Ka dib xanuun kale ayaa bilaabaya xanuun aad u jajaban oo xabadka ah iyadoo pericardium uu si tartiib tartiib ah u buuxiyo Serum oo uu
bilaabo inuu cadaadiyo wadnaha.
Mid kale mar labaad wuxuu xasuustaa SABUURRADII 22-aad,aayadda 14-aad: "Waxaa laygu daadshay sidii biyo oo kale, oo lafahayguna waa la mid yahay. Qalbigaygu wuxuu ku
dhalaalaysal. Hadda waa la dhamaanayaa. Luminta dareeraha unugyada ayaa gaadhay heer  muhiim ah; Qalbiga isku buuqsan wuxuu la halgamayaa inuu bamka culus yahay, qaroweyn, dhiig cagaaran oo ah unugyada; Sambabyada jirridda jirku waxay ku dadaalayaan dadaalka    daran ee ku dhaca gaaskayaryar ee hawada. Unugyada caanka ah ee qulqulaya ayaa
daadadka u diraya daadadka maskaxda. Ciise ayaa qayladii shanaad ka soo jiiday, Waan harraadsanahay. "
 (
Sida dhagxaantadheryadiisa, oo carrabkayguna wuxuu
 
ku dhegodaanyeerkeyga,
 
Oo
 
waxaad
 
igu
 
keentay ciidda dhimashada.
)Mid ka mid ah wuxuu xasuustaa aayad kale oo ka soo baxday Sabuurradii 22-aad ee Shuraaqda 22aad: "Xooggaygu wuu qallalaa
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A sponge soaked in posca, the cheap, sour wine which is the staple drink of the Roman    legionaries, is lifted to His lips. He apparently doesn't take any of the liquid. The body of  Jesus is now in extremes, and He can feel the chill of death creeping through His tissues. This realization bringsout His sixth words "It is finished."
His mission of atonement is now complete. Finally, He chooses to die. With one last surge of strength, he once again presses His torn feet against the nail, straightens His legs,
takes a deeper breath, and utters His seventh and last cry, "Father! Into thy hands I commit my spirit."
The rest you know. In order that the Sabbath not be profaned, the Jews asked that the    condemned men be dispatched and removed from the crosses. The common method of ending a crucifixion was by crurifracture, the breaking of the bones of the legs. This
prevented the victim from pushing himself upward; thus,the tension could not be
relieved from the muscles of the chest and rapid suffocation occurred. The legs of the two thieves were broken, but when the soldiers came to Jesus, they saw that this was unnecessary.
Apparently, to make doubly sure of death, the legionnaire drove his lance through the
fifth interspace between the ribs, upward through the pericardium, and into the heart.
The 34th verse of the 19th chapter of the Gospel according to St. John reports: "And
immediately there came out blood and water." That is,there was an escape of water
fluid from the sac surrounding the heart, giving postmortem evidence that Our Lord died not the usual crucifixion death by suffocation, but of heart failure (a broken heart) due to shock and constriction of the heart by fluid in the pericardium.
Thus, we have had our glimpse -- including the medical evidence -- of that epitome of evil which man has exhibited toward Man and toward God. It has been a terrible sight, and    more than enough to leave us despondent and depressed. How grateful we can be that    we have the great sequel in the infinite mercy of God toward man.
End - Scourging and Crucifixion Adapted from – “A Physician Testifies About the Crucifixion,
Dr. C. Truman Davis, konnections.com/Kcundick/crucifix.html”
David foretold it this way “My God, my God, why have you forsaken me? Why are you so  far from saving me, so far from the words of my groaning? …  But Iam a worm and not a man, scorned by men and despised by the people.  All who see me mock me; they hurl
insults, shaking their heads: He trusts in the LORD; let the LORD rescue him. Let him deliver him, since he delights in him. …  Iam poured out like water, and all my bones are out of
joint. My heart has turned to wax; it has melted away within me. My strength is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to the roof of my mouth; you lay mein the dust of
death.  Dogs have surrounded me; a band of evil men has encircled me, they have pierced
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Isbuunyo lagu qooyay POSCA, raqiis ah, oo ah khamri raqiis ah, oo ah khamri ca dhaban ah oo ah
cabitaannada adag ee hiiteinites-ka Roomaanka, ayaa kor loo qaadayaa bushimahiisa. Sida muuqata    isagu ma qaato mid ka mid ah dareeraha.Jirka Ciise ayaa hadda ku jira xagjirnimo, oo wuxuu dareemi karaa qaboojiyaha dhimashada ee unugyadiisa. Xaqiijintani waxay soo saartaa ereyadiisii lixaad "way   dhamaatay."

Hadafkiisa kafaaragguhu hadda waa dhameystiranyahay. Ugu dambeyntiina, wuxuu doortaa inuu dhinto. Oo leh hal dhagxan oo la soo dhaafay
Isagu wuxuu mar kale cagahajeexjeexay, oo lugahana ha toosiyo.
Neef qoto dheer ayaa qaada, oo wax buu kacaa, oo toddobaadyaxa, oo qayladiisa, Iyo, Aabbow, gacmihiinnu i geli, ruuxayga.
Inta soo hartay ee aad ogtahay. Si sabtida ay aan loo ciqaabin, Yuhuuddu
waxay weyddiisteen in ragga la xukumay in la diro oo laga saaro iskutallaabta. Qaabka guud ee lagu soo afjaro iskutallaabta lagu qodbay waxay ahayd
crurifract, jabinta lafaha lugaha. Tani waxay ka hor istaagtay dhibbanaha inuu is riixayo; Sidaa darteed, xiisadda kama dhimi karto muruqyada laabta iyo
neefsashada degdegga ah ayaa dhacday. Oo lugaha labada tuuggiisunaway   jebiyeen, laakiin markii askartii Ciise u timid Ciise, waxay arkeen inaan waxaas aan loo baahnayn.
Sida muuqata, si loo hubiyo in la hubiyo dhimashada, vionnanire ayaa ku kaxeeyey
curyaankii uu ku dhexjiro isgoyska shanaad ee u dhexeeya feeraha dhexdooda, kor u kacaya
[image: ]earyiad (car)[image: ]a (u)3 (m),4ia (y)a (o)[image: ]aele (b)igc (a)u.tubka 19aad ee Injiil Sida laga soo xigtay St John waxay soo
warineysaa: "Markiiba waxaa soo baxaydhiig iyo biyo." Taasi waa, waxaa jiray     dheecaan biyo ah oo laga soo baxayay wadnaha, oo siinaya cadaymo boosta oo ah in sayidkeenna uusan ku dhinnayddhimashada, laakiin wadnaha kajabay      (qalbi jabtay), sababtuna waa naxdin iyo xayiraaddawadnaha ee dheecaanka.
Sidaas darteed, waxaan helnaymuuqalkeena - oo ay ku jiraancadaymaha caafimaadka - ka
hortaga xun ee xumaanta ay ninku u muujiyeen nin iyo xagga Ilaah. Waxayahayd aragga
argagaxa leh, oo in ka badan oo ku filan in lagagatago caydaiyoniyad jab. Sidee ugu mahadcelin karnaa waxaan ku haysan karnaa si taxaddar leh oo udub dhexaadka u ah Naxariista kuwa aan      dhammaadka ahayn ee Ilaah xagga dadka.
Dhamaadka - kabaha iyo iskutallaabta lagu qodbay ee laga soo qaatay - "dhakhtarku wuxuu ka marag kacaa
Iskutallaabta, Dr. C. Truman Davis,
Konnnnes.com/kcundick/crocifix.html "
Daa'uudna sidan buu u sii sheegay, oo Ilaahayow, maxaad u dayrisay? Sayidow, bal maxaad u quudhsataa, oo bal eega, ha iga badbaadiyo. Oo lafahayga oo
dhammuna waxay ka baxaan si wadajir ah. Qalbigaygu wuxuu u rogay wax; Oo carrabkaygu wuxuu igudhejiyey ciidda afkay, Oo waxaad iguwareejisay ninka   sharka leh, Oo waxay igu wareereen ninka xumaanta.
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my hands and my feet.  I can count all my bones; people stare and gloat over me. They
divide my garments among them and cast lots for my clothing. …  All the ends of the
earth will remember and turn to the LORD, and all the families of the nations will bow
down before him, for dominion belongs to the LORD and he rules over the nations.  All the rich of the earth will feast and worship; all who go down to the dust will kneel before him — those who cannot keep themselves alive.  Posterity will serve him; future generations   will be told about the Lord.  They will proclaim his righteousness to a people yet unborn    — for he has done it.” (Psalm 22:1-8; 14-18; 27-31)
Burial
“It was Preparation Day (that is, the day before the Sabbath). So, as evening approached, Joseph of Arimathea, a prominent member of the Council, who was himself waiting for
the kingdom of God, went boldly to Pilate and asked for Jesus'body.  Pilate was surprised to hearthathe was already dead. Summoning the centurion, he asked him if Jesus had
already died.  When he learned from the centurion that it was so, he gave the body to
Joseph. So, Joseph bought some linen cloth, took down the body, wrapped it in the linen,  and placed it in a tomb cut out of rock. Then he rolled a stone against the entrance of the tomb.” (Mark 15:42-46)
Resurrection
Jesus of Nazareth, The Messiah, did His Father’s will (John 6:38) by offering His body of
flesh as the only sacrifice that could atone for man’s sins, forgiveness. His sin offering was accepted by God as evidenced of His resurrection from death. Without His resurrection     Jesus’ death would have been meaningless, no different than all mankind.
“After the Sabbath, at dawn on the first day of the week, Mary Magdalene and the other  Mary went to look at the tomb. There was a violent earthquake, for an angel of the Lord  came down from heaven and, going to the tomb, rolled back the stone and sat on it.   His appearance was like lightning, and his clothes were white as snow. The guards were so     afraid of him that they shook and became like dead men.  The angel said to the women,   “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus, who was crucified.  He is not  here; he has risen, just as he said.” (Matt 28:1-6)
“On the evening of that first day of the week, when the disciples were together, with the  doors locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace be with you!’ After he said this, he showed them his hands and side. The disciples were
overjoyed when they saw the Lord.  Again, Jesus said, ‘Peace be with you! As the Father has sent me, Iam sending you.’   And with that he breathed on them and said, ‘Receive  the Holy Spirit.’” (John 20:19-22)
“A week later his disciples were in the house again, and Thomas was with them. Though   the doors were locked, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace be with you!’
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Gacmahayga iyo cagahayga. Lafahayga oo dhan waan tirin karaa; Dadku way i dulqaadan karaan oo ay igu jiraan. Dharkaygabay u kala qaybiyaan, Oo dharkoodiina saami bay u
riteen. ... Dhulka darafyadiisa oo dhammu way soo xusuusan doonaan oo u soo jeesan
doonaan Rabbiga, oo qabiilooyinkii quruumaha oo dhammuna waxay ku sujuudi doonaan, oo sayidkiisuu iska leeyahay, oo isagu wuxuu u taliyaa quruumaha. Kan taajiriinta dhulka    oo dhan ayaa diyaafad iyo cibaadayn doonta; Dhammaan kuwa boodhka ku dhaca ayaa
hortiisa ku jilbi doona, Oo kuwa aan xajin karin. Farsamada ayaa u adeegi doona;
Qarniyada soo socda ayaa Rabbiga loogasheegi doonaa. Oo iyagu xaqnimadiisa waxay u   sheegi doonaan dadka weli is-dhalan, wuuna sameeyey. (Sabuurradii 22: 1-8; 14-18; 27-31)

Duugmo qof dhintay
"Waxayahayd Maalintii Diyaargaraysa (taasi waa maalin ka hor sabtida). Marka, iyofiidkii,
Yuusuf kii reer Arimataya, oo ahaa mid caan ah oo xubin ka ah taliyihii, oo isaga qudhiisu   ku sugayay boqortooyadiiIlaah, wuxuu noqdeen geesinimo, oo wuxuu weyddiistay Ciise    meydkiisii. Bilaatos ayaa layaabay inuu maqlay inuu mar hore dhintay. Markaasuu wuxuu u yeeray boqol-u-taliyihii oo weyddiiyey, in Ciise dhintay. Markuu ka bartay
boqol-u-taliyihii uu yeelay, ayuu meydkii Yuusuf siiyey. Sidaas aawadeed Yuusuf
waxoogaa ka iibsaday maro wanaagsan, ayuu meydkiisii u soo dejiyey, oo ku duudduubay dharkii oo habka ahaa, oo wuxuu ku soo daayay xabaal dhagaxa. Kolkaasuu dhagax laga   soo tuuray meesha laga soo galo. (Mark 15: 42-46)

Soo noolaansho
(38) ee Naasared (Yooxanaa 6:38) Ruuxii Eebbe ahaa wuxuu yeeshay Jidhkiisa Jidkiisa (Qiyaame) oo ah Quruxdiisa oo kale Dambi dhaafe Dambi dhaafah. Qurbaankiisii
dembiga ayaa Ilaah aqbalay, siduu uga caddaylay sarakiciddiisa dhimashada. Isaga oo aan lahayn sarakiciddiisa Ciise waxay noqon lahayd wax aan micne lahayn, kamana
duwanaan doono aadanaha oo dhan.
Sabtida ka dambaysay, subaxdii ugu horreysay ee toddobaadkan, Maryantii
reer Magdala iyo Maryantii kale waxay u kacday inay xabaashii ka soo baxeen oo waxay u caddaayeen sidii dhagaxbay u baqeen, oo waxay u caddaayeen
sidii wiilal oo kale. Malaa'igtii baa dumarka ku tidhi, Ha baqin, waayo, ha baqin, waayo, ha baqin, waayo, ha baqin, waayo, ha baqin, waayo, ha baqin. Waan
ogahay inaad raadineyso Ciise, oo iskutallaabta lagu qodbay. Isagu halkan ma joogo; Wuu sara kacay, siduu yidhi. (Matt 28: 1-6)
Goortii aabbihiis, oo albaabbadii arkay, ayay aabbihiis idinla soo yidhi,
Nabadiisii waan kula socday, oo wuxuu ku yidhi, Kan quduuska ahu ha idinla jiro. Ruuxa. '"(Yooxanaa 20: 19-22)




"Toddobaad ka dib xertiisii mar kale guriga bay guriga joogaan, oo Toomasna waa la jiray. In   kastoo albaabbadoodu quduus ka dhigeen, oo ay ag istaagaan oo ku yidhaahdeen, Nabadi ha idinlajirto.

[image: ]



Then he said to Thomas, ‘Put your finger here; see my hands. Reach out your hand and put it into my side. Stop doubting and believe.’ Thomas said to him, ‘My Lord and my
God!’” (John 20:26-28)
With the sacrificial sin offering and resurrection, Jesus established a New Covenant with man by HIS death. (Heb. 9:15)
God puts those in this New Covenant who believe Christ was God in a human body, change from a sinful life to a righteous one, and plead to God to forgive by being
immersed in Christ’s blood. They are now in Christ’s Body, the “My Church” He established by His sacrifice and resurrection.
Chapter 8
Instructions to His Disciples

"My food," said Jesus "is to do the will of him who sent me and to finish his work. Do you not say, ‘Four months more and then the harvest’?I tell you, open your eyes and look at  the fields! They are ripe for harvest. Even now the reaper draws his wages, even now he  harvests the crop for eternal life, so that the sower and the reaper maybe glad together. Thus, the saying ‘One sows and another reaps’ is true. I sent you to reap what you have   not worked for. Others have done the hard work, and you have reaped the benefits of
their labor." (John 4:34-38)

What is this sowing and reaping that those in Christ are to do?

Make Disciples
“Jesus told His disciples shortly before He returned to the Father that ‘All authority in
heaven and on earth has been given tome.  Therefore, go and make disciples of all
nations, baptizing them in the name (authority) of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.’” (Matthew 28:18-19)

"Go into all the world and preach (proclaim) the good news (salvation is through Christ’s life, death [the atoning sacrifice], death, burial and resurrection) to all creation.
Whoever believes and is baptized will be saved, but whoever does not believe will be condemned.” (Mark 16:1516)

Those who accept Christ’s message of forgiveness and salvation are to be taught to
"observe all things that I have commanded you" (Matthew 28:20). In Acts 2:42 we find "they devoted themselves to the apostles’ teaching and fellowship, to the breaking of   bread and the prayers."
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Oo isna wuxuu Toomas ku yidhi, Fargaa, fartaada dhig, Fiiri gacmahayga. Gacantaada gacantaada i[image: ][image: ]inac baan geliyey. Jooji shaki. Toomas ayaa ku yidhi, Sayidkaygiiyow, sayidkayga     iyo Ilaahay! 'Yooxanaa 20: 26-28)
Iyada oo la raacayo qurbaannadadembiga iyo dembiga ee allabari, Ciise wuxuu
aasaasay axdi cusub oo nin ku dhinta. (Heb. 9:15)
Eebbe wuxuu dhigaa kuwan axdigan cusub ee rumaysta Masiix inuu ku jiro jidhkii bini-aadamka,
Oo waxaad ka beddeshaa nolosha dembiga oo aad Ilaah u doortaan si ay u cafidaan ku dhexjirtaydhiigga Masiixa. Waxay hadda ku jiraan jidhka Masiix,
"kaniisadda" wuxuu ku dhisayallabarigiisa iyo sarakiciddiisa.

Cutubka 8aad
Tilmaamaha xertiisa

"Ciise wuxuu yidhi" inaan sameeyo doonistii kii i soo diray oo aan shuqulkiisa u dhaarto, oo bal eeg, haddaba intuu beergoosado, oo bal eeg, mid
beer-beereed, oo ruuxaan la gooyaa, oo ruux wax buu beenayaa, oo bal eeg,
waa run. Waan kuu diray Waxay goosteen waxa aadan u shaqeynin. Qaar kalena waxay sameeyeen shuqulka adkaada, oo waxaad goosateen
faa'iidooyinkooda hawshooda. " (Yooxanaa 4: 34-38)


Waa maxay beerahan oo ay wax abuurayaan in kuwa Masiixa sameeya? Xer ka dhig

"Ciise wuxuu xertiisii u sheegay wax yar ka hor intaanu ku noqon aabaha in 'amar dhan ku jiro Cirka iyo dhulka ayaa i siiyey. Sidaa darteed,tag oo u samee xertiisii oo dhan
Quruumaha, dadka ku baabtiisaya magacaAabbaha iyo Wiilka iyo Ruuxa Quduuska ah. '"(Matayos 28: 18-19)

"Aadi adduunka oo dhan iyo wacdi (ku dhawaaqaan) injiilka wanaagsan (badbaadada waa Masiixa Nolosha, dhimashada [dhimashada],dhimashada, aasitaanka iyo sarakicidda) dhammaan abuurista.    Ku alla kii rumaysta oo la baabtiiso waa badbaadi doonaa, laakiin kii aan rumaysan      waa la xukumi doonaa. (Mark 16: 1516)

Kuwa aqbala farriinta Masiixa ee cafiska iyo badbaadada waa in la baro
 (
"Waxay
 
naftooda
 
u
 
hureen
 
inay
 
bar
ijireen
 
iyo xidhiidhka
 
ka dhexeeyey,
 
iyo
 
kibista
 
jebinteeda
 
iyo salaadda."
)Wax kasta oo aan kugu amray oo dhan ee aan kugu amray "(Matayos 28:20). Falimaha Rasuullada 2:42 Waan helnaa
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Comment: “Breaking Bread” probably refers to eating their common meal together.
However, it could have been the “Lord’s Supper” or both. The apostles’ teachings were
not
of man’s tradition or the apostles’ opinion but the Words Christ spoke as the Holy Spirit enabled them to recall.

Were the apostles and disciples the only ones who had the task of preaching/teaching the Gospel? NO.

“On that day (stoning of Stephen) a great persecution broke out against those belonging to the way (those in Christ) at Jerusalem, and all except the apostles were scattered
throughout Judea and Samaria. Godly men buried Stephen and mourned deeply for him.  … Those who had been scattered preached (euaggelizo - therefore, evangelized as keérux is the Greek word for preach) the word wherever they went.” (Acts 8:1-5)

The apostle Paul stated “Iam not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the salvation of everyone who believes, (those who act upon their faith).” (Romans    1:16)

Chapter 9
Ascension and Second Coming

“In my former book, Theophilus,I wrote about all that Jesus began to do and to teach
until the day he was taken up to heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the apostles he had chosen.  After his suffering, he showed himself to thesemen and
gave many convincing proofs that he was alive. He appeared to them over a period of
forty days and spoke about the kingdom of God.  On one occasion, while he was eating
with them, he gave them this command: ‘Do not leave Jerusalem, but wait for the gift
my Father promised, which you have heard me speak about.  For John baptized with
water, but in a few days, you will be baptized with the Holy Spirit.’  So, when they met
together, they asked him, ‘Lord, are you at this time going to restore the kingdom to
Israel?’ He said to them: ‘It is not for you to know the times or dates the Father has set by his own authority.  But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and
you will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of   the earth.’ After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight.  They were looking intently up into the sky as he was going, when
suddenly two men dressed in white stood beside them.  ‘Men of Galilee,’ they said, ‘why do you stand here looking into the sky? This same Jesus, who has been taken from you
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Faallo: "Jebinta rootiga" waxay u badan tahay inay tilmaamayaan cunista cunnadooda guud. Si kastaba ha noqotee, waxay noqon kartaa "cashadaynta" "ama labadaba. Waxbarista rasuullada waxay    ahaayeen
maya
Dhaqanka nin ama ra'yi rasuullada laakiin ereyada Masiixu ku hadlay iyada oo Ruuxa Quduuska ahi u sahamiyey inay dib u soo celiyaan.

Rasuulladu iyo xertiisii kuwii keliya ee qabtay kuwa keliya ee hawl ku qabtay wacdinta / baridda injiilka? Maya.

Maalintaas (Maalintaas (Maalintaas (Maalintaas Istefamaan) waxay ku
dhudureen kuwii Yeruusaalem ku kalawaabiyey, kuwaas oo ah kuwaas oo ah kuwa la kala firdhiyey Rasuulladii iyo kuwa la kala firidhsanaa, oo ah Ereyga
Gariiga ah ee looyaqaan 'Keek' Ereyga 'Ereyga'tegey. " (Falimaha Rasuullada 8: 1-5)

Rasuul Bawlos wuxuu cadeeyay "Anigu ka xishoon maayo injiilka, maxaa yeelay, waa xoogga Ilaah ee ah badbaadinta qof kasta oo rumaysta, kuwa rumaysadkooda ku
dhaqmaa." (Roomaan
1:16)

Cutubka 9aad
Ascension iyo imaatinka labaad
Oo buuggaygii hore oo Toofiluse ah, Toofiluus waxaan ka qoray kulli wixii Ciise bilaabay inuu baro ilaa maalintii jannadalagu xusuusto, oo wuxuu iyadii u
muujiyey boqortooyadiiIlaah, oo wuxuu iyadii wax la cunay, oo amarkiinna wuu siiyey, oo amarkanna wuu siiyey. Yeruusaalem kama tegin, laakiinse     waxaad sugtaan hadiyaddaaabbahay i maqal, oo wuxuu ku yidhi, Sayidow, waxaad ku yidhaahdeen, Sayidow, ma waxaad ku yidhaahdeen, Wakhtigan aad boqortooyada ku soo celin lahayd


Israa'iil? Oo wuxuu ku yidhi, Sow ma aha inaad ogaatidwakhtiyada ama taariirtii Aabbaha   uu amarkiisa ku dhigay. Laakiinse waxaad heli doontaa xoog markii Ruuxa Quduuska ahi     idinku soo dego, Oo mar alla markii Yeruusaalem laygu noqdo, iyoSamaariya oo dhammu, iyosamaariya, iyo dhulka darafyadiisa oo dhan, dabadeedna markuu waxaas ku yidhi,
Indhahooday ayaa indhihiina hortooda lagu soo hor mariyey. Waxay samada ku dhex
fiiriyeen cirka intuu socday, markii markiiba ay laba nin oo kuwada lebbisanyihiin cadcad cad. Raggii reer Galili waa ku yidhaahdeen, Maxaad u taagan tahay oo samada ku
fiirinaysaa? Isla Ciise, oo laga qaaday adiga
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into heaven, will comeback in the same way you have seen him go into heaven.’”
(Acts1:1-11)
“Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me. In my Father's house are many rooms; if it were not so, I would have told you. Iam going there to prepare a
place for you. And if Igo and prepare a place for you, I will comeback and take you to be with me that you also maybe where Iam. You know the way to the place where Iam
going.” (John 14:1-4)
“I declare to you, brothers, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit the imperishable. Listen, I tell you a mystery: We will not all
sleep,but we will all be changed— in a flash, in the twinkling of an eye, at the last
trumpet. For the trumpet will sound, the dead will be raised imperishable, and we will be changed. For the perishable must clothe itself with the imperishable, and the mortal with immortality. When the perishable has been clothed with the imperishable, and the
mortal with immortality, then the saying that is written will come true: ‘Death has been swallowed up in victory.’”  (1 Cor 15:50-54)
“Brothers, we do not want you to be ignorant about those who fall asleep, or to grieve
like the rest of men, who have no hope. We believe that Jesus died and rose again and so  we believe that God will bring with Jesus those who have fallen asleep in him. According   to the Lord's own word, we tell you that we who are still alive, who are left till the coming of the Lord, will certainly not precede those who have fallen asleep. For the Lord himself   will comedown from heaven, with aloud command, with the voice of the archangel and   with the trumpet call of God, and the dead in Christ will rise first. After that, we who are    still alive and are left will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord  in the air. And so, we will be with the Lord forever. Therefore encourage each other with    these words.” (1 Thess 4:13-18)
Now, brothers, about times and dates we do not need to write to you, for you know very well that the day of the Lord will come like a thief in the night. (1 Thess. 5:1-2)
“But the day of the Lord will come like a thief. The heavens will disappear with a roar; the elements will be destroyed by fire, and the earth and everything in it will be laid bare.
Since everything will be destroyed in this way, what kind of people ought you to be? You ought to live holy and godly lives as you look forward to the day of God and speed its
coming. That day will bring about the destruction of the heavens by fire, and the
elements will melt in the heat. But in keeping with his promise, we are looking forward to a new heaven and a new earth, the home of righteousness.” (2 Peter 3:10-13)
Are you prepared through obedient faith in Christat His Second Coming? Chapter 10
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Sidaas oo kale ayaad samada u soo noqon doontaa isaga oo aad ku aragtay isaga jannada. '
"Qalbigiinnu ha murugoon. Ilaahay isku halleeya; isku kalsoonow aniga. Gurigaaabbahay
waa qolal badan; Haddii aysan sidaas ahayn, waan kuu sheegi lahaa. Waxaan u socdaa si aan u
[image: ]i[image: ]e (a)la (a)rdiyig (o)aakuu hayso. Oo haddaan tago oo aan meel kuu diyaariyo, waan ku soo noqon doonaa oo waan ku qaadan
doonaa
Iila joog in sidoo kale meesha aan joogo. Waad garanaysaa jidka meesha aan u socdo. " (Yooxanaa 14: 1-4)
Oo weliba, walaalayaalow, in hilibka, oo ah in jidhka, oo aannu boqortooyada Ilaah dhaxli karin, oo dhammaantoodna waannu jiifidoonaa, oo annana waa layna bogsiindoonaa, oo annaguna waa layna gadhi doonaa, oo waa layna     gartaa, oo dhimashadu waa oo leh mid aan dhimanayn. Markii qashinku
qariyey oo aan la fahmi karin, iyo

Geerida oo aan dhiman dhiman dhiman, markaasata hadalka la qorayaa waa run: 'Dhimashadu waxay ku liqday guul.' "(1 Cor 15: 50-54)
"Walaalayaal, ma rabno inaadjaahil ka tahay kuwa hurda, ama u murugoon, oo waxaannu rumaysan nahay in intuu weli soo kacayo innagooweli soo socda,
innagooweli ka sii hormari doona kuwa dhintay. Waayo, Rabbiga qudhiisu wuu ka soo dhici doonaa Cirka oo dhan, oo codka weyn uguyeedha codka
malaa'igahaiyo codka buunka Ilaah, oo intaasu waa kii dhintay, oo aannu
weliba Rabbiga la jiri doonaa si aan Rabbiga weligiis ah Rabbiga la jiri doono.   Sidaas daraaddeed midba midka kale waa lajiri doonaa erayadan. (1 Tesalo 4: 13-18)




Haddaba, walaalayaalow, wakhtiyo iyo wixii taaris ah oo aannu u baahnayn inaan wax kuu soo qorno,    waayo, waad ogtahay in maalinta Rabbigu u iman doonto sida tuug habeennimo oo kale. (1 Tesalos. 5: 1-2)
Laakiin maalinta Rabbigu waxay u iman doontaa sida tuug oo kale. Samooyinku waxay ku dhammaan doonaan
Wa (cidh)ixy (idh)iaa (ga). lah (The)aasu waa lagu baabi'in doonaa dab, iyo dhulka iyo waxa ku jira oo
dhanba waa la dhigi doonaa. Maaddaama wax walba lagu burburin doono sidan,  waa maxay dadku inayyihiin? Waa inaad ku noolaato quduusnimo iyo cibaado oo cidhiidhi ah sidaad u sugnaato maalinta Ilaah oo aad u degto imaatinkeeda. Oo     maalintaas waxay samada ka soo bixi doontaa baabba ', walxaasuna. Laakiin sidii  aan u ballaadhhay, oo waxaan sugeynaa samo cusub iyo dhul cusub, iyo gurigii     xaqnimada. (2 Butros 3: 10-13)
Miyaaddiyaariyey iimaankii xoogga lahaa ee Masiixa markii labaad? Cutubka 10aad
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Christ’s Plea

“Come tome, all you who are weary and burdened, and I will give you rest. Take my yoke upon you and learn from me, for Iam gentle and humble in heart, and you will find rest   for your souls. For my yoke is easy and my burden is light.” (Matt 11:28-30)

“But do not forget this one thing, dear friends: With the Lord a day is like a thousand
years, and a thousand years are like a day. The Lord is not slow in keeping his promise, as some understand slowness. He is patient with you, not wanting anyone to perish, but
everyone to come to repentance.” (2 Peter 3:8-9)

“Later Jesus appeared to the Eleven as they were eating; he rebuked them for their lack  of faith and their stubborn refusal to believe those who had seen him after he had risen. He said to them, "Go into all the world and preach the good news to all creation.
Whoever believes and is baptized will be saved, but whoever does not believe will be condemned.” (Mark 16:14-16)

“So, they passed by Mysia and went down to Troas. During the night Paul had a vision of a man of Macedonia standing and begging him, "Come over to Macedonia and help us. " After Paul had seen the vision, we got ready at once to leave for Macedonia, concluding  that God had called us to preach the gospel to them.” (Acts 16:8-10)

“The Son of Man came to seek and to save what was lost.” (Luke 19:10)

“Remain in me, and I will remain in you. No branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you remain in me. "Iam the vine; you are
the branches. If a man remains in meandI in him, he will bear much fruit; apart from me you can do nothing. If anyone does not remain in me, he is like a branch that is thrown
away and withers; such branches are picked up, thrown into the fire and burned. If you remain in me and my words remain in you.” (John 15:4-7)

“Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them: ‘Rulers and elders of the people! If we are being called to account today for an act of kindness shown to a cripple and are   asked how he was healed, then know this, you and all the people of Israel: It is by the
name of Jesus Christof Nazareth, whom you crucified but whom God raised from the
dead, that this man stands before you healed. He is "'the stone you builders rejected,
which has become the capstone. '  Salvation is found in noone else, for there is no other name under heaven given to men by which we must be saved.” (Acts 4:8-12)
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Christu qisada

Haddaba kaalaya, kulligiin ka daalay oo dhan oo aad u nasan tahay,   harqoodkayga ha ka baro, oo nafsaddaadana waan u roon yahay, oo nafsaddaadana waan ka heli doonaa. (Matt 11: 28-30)

Laakiin ha illoobina, oo ha illoobina, oo Rabbiga sannadood la mid ah, oo kun waa kun oo sano, oo ma jiro mid baabba 'ah, oo innaba cidna uma uu
dambayso, laakiin qof kasta oo toobad keena. (2 Butros 3: 8-9)


 (
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Ku alla kii rumaysta oo la baabtiiso waa badbaadi doonaa, laakiin kii aan rumaysan waa la xukumi doonaa. (Mark 16: 14-16)

Oo intay soo mareen Myeeliya, oo waxay ku dhaadhaceen Taroos. Oo markii    Bawlos arkayna waxaa naga caawiyay inaan u baxno Makedoniya, oo in aannu
Ilaah nooguyeedhay inaannu ku wacdinno injiilkaiyaga. " (Falimaha
Rasuullada 16: 8-10) "Wiilka Aadanahu wuxuu u yimid inuu doondoono oo badbaadiyo wixii lumay." (Luukos 19:10)

"Iga joog, oo anna waan idin dhex jiri doonaa. Laantu ma dhali doonto midho lafteeda, waa inuu ku sii jiraa geedka canabka ah. Waxaad tahay laamaha.
Haddii nin igu jiro oo aniga qudhayduba, oo isna midho badan buu dhali
doonaa, Inkagigama qaban kartidwaxba. Nin uun hadduusan igujirin, isagu    waa sida laan la tuuro oo la cuno, Laamaha noocan ah waa la soo qaaday, lagu tuuray dabka oo gubtay. Haddaad igujirto aniga iyoereyadayda ayaa kugu
dhex jira. " (Yooxanaa 15: 4-7)
Markaasaa Butros oo Ruuxa Quduuska ah ku yidhi,Taliyayaashaiyoodayaasha dadka oo dhan!
Markaas sidan loo bogsiiyey,adigaiyo dadka reer binu Israa'iil oo dhan, waa magaca Ciise Masiix. Isagu waa "dhagaxa aad dhisaysay, oo ay u noqdeen
koobuuskii. Badbaado waxaa laga helaa cid kale, waayo, ma jiro wax kale oo      samada ka hooseeya samada oo la siiyo dadka aan badbaadaynno. " (Falimaha Rasuullada 4: 8-12)
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“For it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your mouth that you confess and are saved. As the Scripture says, ‘Anyone who trusts in him will never be put to shame.’  For there is no difference between Jew and Gentile — the same Lord is Lord of all and richly blesses all who call on him, for, "Everyone who calls on the name of the Lord will be saved.”  (Rom 10:10-13)

“Iam not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the salvation of everyone who believes: first for the Jew, then for the Gentile. For in the gospel a
righteousness from God is revealed.” (Rom 1:16-17)
“A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you must love one another. By this all men will know that you are my disciples, if you love one another.”
(John 13:34-35)

“Once you were alienated from God and were enemies in your minds because of your evil behavior. But now he has reconciled you by Christ's physical body through death to
present you holy in his sight, without blemish and free from accusation— if you continue in your faith, established and firm, not moved from the hope held out in the gospel.” (Col 1:21-23)

“So, if you think you are standing firm, be careful that you don't fall! No temptation has seized you except what is common to man. And God is faithful; he will not let you be
tempted beyond what you can bear. But when you are tempted, he will also provide a way out so that you can stand up under it.” (1 Cor 10:12-13)

“I know your afflictions and your poverty — yet you are rich!I know the slander of those who say they are Jews and are not, but area synagogue of Satan. Do not be afraid of
what you are about to suffer. I tell you, the devil will put some of you in prison to test you, and you will suffer persecution for ten days. Be faithful, even to the point of death, and I    will give you the crown of life.” (Rev 2:9-10)

Chapter 11
Statements about The Man Who Was God
Christians wear the name of Christ because Christ is their Lord, Teacher, Guide, Savior,
Redeemer, Model, High Priest, Hope, Sacrifice for sin, and much, much more. The rock-    solid foundation for our faith is the truth of Peter’s confession. Jesus is real and the Bible is true. All that needs to be known about Jesus is found in the Bible. All of human history revolves around Him. Jesus is the central character of the human drama. It is not
surprising that the history of the world is divided into two spans of time: before Christ
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"Waayo, waxay kujirtaaqalbigiinna inaad rumaysatid oo aad xaq ku tihiin, oo afkaaga ayaa kujirta, oo waa la badbaadiyey oo keliya, oo kulligiinu had iyo    goorbanijaas buu u leeyahay,waayo, nin kasta oo Rabbiga magiciisa ku
dhawaaqaya, wuu badbaadi doonaa. (Rom 10: 10-13)


"Kama xishoon injiilka, maxaa yeelay, waa xoogga Ilaah badbaadinta
Oo ku alla kii rumaysta, ugu horreeninaYuhuudda, dabadeedna Gariigga.
Waayo, injiilka xagga Ilaah xaqnimadiisa waa la muujiyey. (Rom 1: 16-17)
Midkiinba midka kale waan ku siinayaa amar cusub. Sidaan kuujeclaaday, waa inaad mid mid
jm (ec)il[image: ]a[image: ]a (a)ale. Waxyaalahaas oo dhammu waxay ogaan doonaan inaad xertaydiitihiin,
haddaad isjeclaataan. (Yooxanaa 13: 34-35)

"Mar alla markii aad ka fogaatay Ilaah, oo aad maankaaga ku timaadaa
naftaadu aawadiis, laakiin hadda isagaa idinku heshiisiinnaya xagga Masiixa, inaad ku sii socotid, oo aad u adkaysatid, oo aan ka fogayn rajada laga soo
dejiyeyinjiilka." (Si 1:21-23)
"Marka, haddii aad u maleynaysid inaad adagtahay, iska ilaali inaadan dhicin, oo Ilaah waa idinka damci haddii aadjirrabtaan, wuxuu kaloo bixin doonaa      meel kastoo aad hoos u dhigto. (1 Cor 10: 12-13)
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)Kuwaasoo yidhaahda, Yuhuuddu waa Yuhuud, mana aha, laakiinse waa sunagogga Shayddaan. Ha ka baqin waxa aad ku xanuunsaneyso. Waxaan idinku leeyahay,
Ibliisku qaarkiin ayaa xabsiga dhexdiisa gelidoona, oo intii toban maalmood ah oo silcin doontaa. Aamin, xataa ilaa dhimashada, oo waxaan ku siin doonaa taajka
nolosha. (REV 2: 9-10)

Cutubka 11aad
Hadalada ku saabsan ninka Ilaah

Masiixiyiintu waxay xidhaan magaca Masiixa sababta oo ah Masiixa, Macallimiin, Macallimiin, Badbaadiyeha, Badbaadiyahow, oo ah qurbaanka sare, rajo, iyorajo, aad iyo aad u badan.
Aasaaska adag ee dhagaxa ah ee iimaankeenu waa runta qirashada Butros. Ciise waa dhab oo Kitaabka Quduuska ah waa run. Waxa kaliya ee loo baahanyahay in laga ogaado wax ku
saabsan Ciise waxaa laga helaa Kitaabka Quduuska ah. Dhammaan taariikhdu waxay ku     xidhnaataa isaga. Ciise waa dabeecada udub dhexaadka u ah riwaayadaha aadanaha. Ma  ahan wax layaab leh in taariikhda dunidu loo qaybiyo laba nin oo waqti ah: Masiixa ka hor
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(B.C.) and after Christ (A.D.). Eventhough the Bible reveals Jesus, there is considerable evidence outside the Bible confirming that Jesus is a historical person, just as the Bible presents him. These external writings collaborate with what the Bible tells about him
Jesus
“The Father who sent me has himself testified concerning me. You have never heard his    voice nor seen his form, nor does his word dwell in you, for you do not believe the one he sent.  You diligently study the Scriptures because you think that by them you possess
eternal life. These are the Scriptures that testify about me.” (John 5:37-39)
The Apostle Peter
“You are the Christ, the Son of the living God.” (Matthew 16:16)

The Apostle John
“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was with God in the beginning. Through him all things were made; without him nothing   was made that has been made. In him was life, and that life was the light of men. The
light shines in the darkness, but the darkness has not understood it. There came a man  who was sent from God; his name was John. He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all men might believe. He himself was not the light; he    came only as a witness to the light. The true light that gives light to everyman was
coming into the world. He was in the world, and though the world was made through  him, the world did not recognize him. He came to that which was his own, but his own did not receive him. Yet to all who received him, to those who believed in his name, he  gave the right to become children of God - children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God.” (John 1:1-13)
“The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the
glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace and truth.” (John 1:14)
John the Baptizer
“He [John] cries out, saying, 'This was he of whomI said, He who comes after me has surpassed me because he was before me.' From the fullness of his grace we have all
received one blessing after another. For the law was given through Moses; grace and    truth came through Jesus Christ. No one has ever seen God, but God the One and Only, who is at the Father's side, has made him known.” (John 1:15-18)
“Jesus looked toward heaven and prayed Father, the time has come. Glorify your Son,
that your Son may glorify you. For you granted Him authority overall people that he
might give eternal life to all those you have given him. Now this is eternal life: that they  may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent. I have brought

[image: ]



(B.C.) iyo Masiixa ka dib (A.D.). In kasta oo Kitaabka Quduuska ah uu muujiyo Ciise caddayn oo ka baxsan Kitaabka Quduuska ah oo ku xaqiijinaya in Ciiseyahay qof taariikhi ah, sida Kitaabka
Quduuska ah uu soo bandhigo. Qoraalladan dibedda ah ayaa iska kaashanaya waxa Kitaabka Quduuska ahi ka sheego isaga
Ciise
Aabbaha i soo diray ayaa isna ii marag furay. Weligaa ma maqal
Codkiisana ama wax laguarko, hadalkiisuna ha idin dhex degganaado, maxaa yeelay, adigu ma
rumaysan weydaan inuu kii soo diray. Oo waxaad si xun u bartaa Qorniinka, maxaa yeelay, waxaad u malaynaysaa inayiyagu leeyihiin noloshaweligeed ah. Kuwanu waa Qorniinka kuwa igu marag     fura. (Yooxanaa 5: 37-39)
Peter-ka Rasuul
"Waxaad tahay Masiixa oo ah Wiilka Ilaaha nool." (Matayos 16:16)

Rasuul Yooxanaa John
Oo bilowgiina waa eraygii, Ereyguna waa la jirayIlaah, oo ereygiina waa laga dhigay, oo waxaa loo soo noqday intaanu markhaati furo. Iftiinka; Wuxuu
marag kayahay iftiinka iftiinka. Oo isagu wuxuu u yimid iftiinka nin kastaa,     wuuna u yimid kuwii isaga rumaystay, oo wuxuu ku dhalatay dadkii oo dhan, ma aha, laakiin wuxuu ka dhashay Ilaah. " (Yooxanaa 1: 1-13)










"Eraygii wuxuu noqday hilib, oo isna uu dhex degganaa. Waxaan aragnay ammaantiisa,
Ammaan kan iyo kan aabaha kayimid, nimco iyo run. (Yooxanaa 1:14) Yooxanaa Baabtiisaha
"Isaga [Yooxanaa] wuxuu qayliyey, isagooleh, Kanu waa kii aan i idhi, Kii gacan iga sii daba galaya, maxaa yeelay, isagu hortiisuu joogay.
Dhammaantiin wax kale oo nimcadiisa ah ayaannu barakeenaan ka helnay. Waayo, sharciga waxaa la siiyey Muuse, nimco iyo runtu weligeed ma arag  Ilaah, kuwaas oo ah Ilaah weligiisba, wuu yaqaan Aabbaha. " (Yooxanaa 1:   15-18)
Ciise samaduu ka fiiriyey, oo tukaday, waa wakhtigii la imanayay. Haddaba
waxaad siisaa wiilkaaga si ay kuu ogaadeen, si ay kuu ogaadeen, oo ah kan     keliya oo ah Ilaaha runta ah, iyo Ciise Masiix, oo aad soo dirtay. Waan keenay. Waan keenay.
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you glory on earth by completing the work you gave me to do. And now, Father, glorify     mein your presence with the glory I had with you before the world began.” (John 17:1-5)
Jesus Before the Roman Governor, Pilate
“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked him, ‘Are you the
king of the Jews?’ ‘Is that your own idea,” Jesus asked, 'or did others talk to you about
me?”  “Am Ia Jew?’ Pilate replied.  ‘It was your people and your chief priests who handed you over tome. What is it you have done?’  Jesus said, ‘My kingdom is not of this world.    If it were, my servants would fight to prevent my arrest by the Jews. But now my kingdom is from another place.’ ‘You area king, then!’ said Pilate. Jesus answered, ‘You are right in saying Iamaking. In fact, for this reason I was born, and for this I came into the world,
to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens tome.’ ‘What is truth?’ Pilate asked.” (John 18:33-38)
Jews insisted
“We have a law, and according to that law he must die, because he claimed to be the Son of God. When Pilate heard this, he was even more afraid, and he went back inside the
palace. 'Where do you come from?' he asked Jesus, but Jesus gave himno answer. ‘Do
you refuse to speak tome?'Pilate said. 'Don't you realize I have power either to free you   or to crucify you?'Jesus answered, 'You would have no power over me if it were not given to you from above. Therefore, the one who handed me over to you is guilty of a greater    sin.’” (John 19:7-11)
The eunuch said to Phillip
The eunuch said, "I believe that Jesus Christ is the Son of God." (Acts 8:38)
“All this was done that anyone who received him, those who believed in his name, he    gave the right to become children of God - children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God.” (John 1:12-13)
Thallus
Matthew states “They had crucified him … and sitting down, they kept watch over him there … from the sixth hour until the ninth hour darkness came overall the land.”
(Matthew 27:35-36; 45-46) Mark put it this way “At the sixth hour darkness came over the whole land until the ninth hour.” (Mark 15:33)
Thallus,a Samaritan-born historian who lived and worked in Rome about A.D. 52, was quoted by Julius Africanus,a Christian chronographer of the late second century.1
"Thallus, in the third book of his histories, explains away this darkness as an eclipse of  the sun." Africanus stated his objection to the report arguing that an eclipse of the sun cannot occur during the full moon, as was the case when Jesus died at Passover time.   The force of the reference to Thallus is that the circumstances of Jesus'death were
known and discussed in the Imperial City as early as the middle of the first century. The
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Waxaad ku faanaysaa dhulka adoo dhammeeyashaqada aad igusiisay inaan sameeyo. Haddaba, Aabbow, hortaada igu ammaana ammaanta aan kula lahaa intaan dunida bilaabin. (Yooxanaa 17: 1-5)
Ciise oo hortiisa ka hor gudoomiyaha Roman, Bilaatos
Bilaatosna wuxuu ku noqday gurigii boqorka oo wuxuu u yeedhay, oo wuxuu ku yidhi, Ma BoqorkaYuhuudda baad tahay? Laakiinse wuxuu weyddiistay, mise qaar kale baa   igala hadlay? "MiyaanYuhuudi ahay? Bilaatos ayaayidhi. Waxayahayddadkaaga iyo
wadaaddadii sare oo idinkayeelay. Maxaad samaysay? Markaasaa Ciiseyidhi,
Boqortooyadaydu tan dunidan ma aha. Hadday ahaan lahayd, addoomadayda waxay u dagaallami doonaan inay ka hortagaan in qabashadayda ay qabato Yuhuudda. Laakiin  hadda boqortooyadaydu meel kale waxaa ka timid meel kale. Ciise ayaa ugu jawaabay, Waad ku qummantahayadigooleh, Anigu boqor baan ahay. Xaqiiqdii, sababtaas
awgeed ayaan u dhashay, taas aawadeed ayaan dunida u imid, inaan marag ka marag furo runta. Mid kasta oo ka mid ah qof kasta oo ka mid ah dhinaca dhinaca aawadiis     ayaa i dhegaysta. '' Waa run run? Bilaatos ayaa weyddiiyey. (Yooxanaa 18: 33-38)
Yuhuuddu waxay ku adkeysteen
 (
ee
 
Eebbe.
 
Bilaatos goortuu
 
maqlay, wuu sii cabsaday,
 
oo wuxuu
 
ku
 
noqday
)Waxaan leenahay sharci, iyo sida uu dhigayo sharcigaas waa inuu dhintaa, maxaa yeelay, wuxuu yidhi inuu yahay Wiilka
guriga boqorkii. 'Halkee ka timid?' Ciisena weyddiiyey, laakiin Ciisena uma uu
jawaabin. 'Ma diidaysaa inaad ila hadasho?' Bilaatos ayaayidhi. Miyaadan ogayn inaan awood u leeyahay inaan ku xoreeyo ama aan kugu qodbo? ' Markaasaa      Ciise u jawaabay oo ku yidhi, Ma lihidin inaad xagga sare ka siinaysaan.
Haddaba kan iguwareejiyey dembiga aad buu u yahay. "" (Yooxanaa 19: 7-11)

Bounku wuxuu ku yidhi Phillip
Bohonku wuxuu yidhi, Waxaan rumeysanahay inuu Ciise Masiixyahay Wiilka Ilaah. " (Falimaha Rasuullada 8:38)
Oo waxaas oo dhanna waxaa loo sameeyey kii isaga helay, kuwa rumeeyey magiciisa, isaga
Waxay xaq u yeelatayinay noqdaan carruurta Ilaah - carruurta dhasho ee aan ahayn farac      dabiiciga ah ama go'aan bini-aadam ama nin doonis, laakiin ka dhashay Ilaah. " (Yooxanaa 1: 12-13)
Khiyaamo leh
Matthew wuxuu sheegayaa "waxay iskutallaabta ku qodbeen ... oo hoos ayey u fadhiyeen, oo halkaasay iska dhawreen, saacaddii lixaad ilaa saacaddii
sagaalaad ay soo baxeen. (37) 27 (Mark 15:33)

Thaallus, taariikhyahan reer Samaariya ah oo degganaa oo ka shaqeeyey
Rome oo ku saabsan A.D. Africanus waxay cadeysteen soohdintiisii warbixintii arrinta ka soo horjeedda in qorraxdu dhacdo qorraxdu aysan dhici karin inta   lagu jiro dayaxa oo dhan, sidii uu Ciise ugu dhintay wakhtigii Iidda
Kormaridda. Xoogga tixraaca Thallus waa in duruufaha dhimashada Ciise la yaqaan oo loogawada hadlay magaalada Imperial-ka illaa iyo bartamihii
qarnigii ugu horreeyay. -Ga / -da
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fact of Jesus'crucifixion must have been fairly well known by that time, to the extent that unbelievers like Thallus thought it necessary to explain the matter of the darkness as a
natural phenomenon. ... Ironically, Thallus'efforts have been turned into the mainstream of historical proof for Jesus and for the reliability of Mark's account of the darkness athis death."2
Mara Bar-Serapion
“A manuscript in the British Museum preserves the text of a letter sent to his son by a
Syrian named Mara Bar-Serapion. The father illustrated the folly of persecuting wise men
like Socrates, Pythagoras, and the wise king of the Jews, which the context obviously
shows to be Jesus. "What advantage did the Athenians gain from putting Socrates to
death? Famine and plague came upon themasa judgment for their crime. What
advantage did the men of Samos gain from burning Pythagoras? In a moment their land was covered with sand. What advantage did the Jews gain from executing their king? It   was just after that that their kingdom was abolished.
God justly avenged these three wise men: the Athenians died of hunger; the Samians were overwhelmed by theseas; the Jews, ruined and driven from their land, live in
complete dispersion. … Nor did the wise King die for good; he lived on in the teaching which He had given".3
Cornelius Tacitus
A Roman historian living from about AD 50 to AD 100 wrote regarding Nero's fire.
"Consequently, to get rid of the report, Nero fastened the guilt and inflicted the most exquisite tortures on a class hated for their abominations, called Christians by the
populace. Christus, from whom the name had its origin, suffered the extreme penalty during the reign of Tiberius at the hands of one of our procurators, Pontius Pilatus".4
Plinius Secundus
A Roman governor in AD 112 wrote Emperor Trajan "They were in the habit of meeting
on a certain fixed day before it was light, when they sang an anthem to Christ as God and bound themselves by a solemn oath not to commit any wicked deed ... after which it was
their custom to separate, and then meet again to partake of food, but food of an ordinary kind".5
Seutonius
An annalist and court official of the Imperial House during the reign of Hadrian wrote about AD
120 in the Life of Claudius. "As the Jews were making constant disturbances at the
instigation of Chrestus, he (Claudius) expelled them from Rome."6  Edward C. Wharton    then states "The reason for the fame of this quotation is due to the fact that Luke, some sixty years earlier, had recorded this same incident as the reason for the apostle Paul
yoking up with a Christian Jewish couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2). Again, the mention of Christ in the historical context is observed in extra-biblical literature."7
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Xaqiiqda iskutallaabta Ciise waa in si fiican loo yaqaanay wakhtigaas, illaa xadkaas
kuwa gaaloobay sida tuuggu u maleeyay inay lagama maarmaan tahay in loo sharraxo arrinta gudcurka sida
 (
a
)ifafaalaha dabiiciga ah. ... Dadaallaawe, dadaalka 'Thallus' ayaa loo rogay guud ahaan
ee caddeyntataariikhiga ah ee Ciise iyo isku halaynta xisaabta Mark ee gudcurka dhimashadiisa. 2

Mara bar-trapoion
"Qoraalqoraal ah oo ku yaal matxafka Ingriiska ayaa ilaalinaya qoraalka
warqad loo diray wiilkiisa oo loo yaqaan 'syra bar-brasion', oo ah boqorka      xikmadda leh ee uu u yeesho Ciise. Abaar iyo cudur ayaa dembigoodii loogu soo degay. Faa'iido noocee ah ayay ragga reer Samos ay ka heleen buluuga  gubanaya? Daqiiqad in dhulkoodu ciid ku daboolay. Oo Yuhuuddu waxay
faa'iido u yeelatay inayYuhuuddu xukuntay in ay boqorkooda ku fuliyaan? Waxayahayd wax yar ka dib in boqortooyadooda la baabi'iyay.

Oo Ilaahna wuxuu ka aarguday saddexdaas nin oo xigmadlahu; Samians
way ka buuxsameen badaha; Yuhuudda, burburiyey oo lagakaxeeyeydhulkoodii, ku noolyihiin Kala firidhsan dhameystiran. ... Ninka caqliga leh ma yeelin wanaag; Wuxuu ku noolaa   cilmiga uu siiyay ". 3

Kornelius Tactus
Taariikhyahan Roman ah oo ku nool AD 50 ilaa AD 100 ayaa ku qorey dabka Nero. "Sidaas darteed, in laga takhaluso warbixinta, Nero ayaa ku xiray
dambiga loonayeelo jirdil ugu badan ee fasal uu u necebyahay, oo magaciisa lagu soo rogay mid ka mid ah rafcaanka mid ka mid ah
raqlayaashayada, Pontius Pilatus". 4
Teeb adigoorantieya
Gudoomiyaha Roman ee AD 112 ayaa qoray Emperor Trajan "waxay caado u ahaayeen kulanka maalin cayiman ka hor intaanu lahayn nal, markii ay ku heeseen hees Masiix sida Ilaah iyo
oo ku xidhan dhaar dhan oo aan innaba falimo xun samayn ... Ka dib
caadadooda si ay u kala soocaan, ka dibna mar labaad la kulmaan wax ka badan cuntada, laakiin cuntada nooc caadi ah ". 5

Setutonius
Sarkaal miyaarad iyo maxkamad maxkamad ku taal guriga boqortooyada inta lagu gudajiray xukunka Hadianrian ayaa ka hadlay xayeysiiska
120 Noloshii Clahadiskii ahaa. "Maaddaama ayYuhuuddu carqaladeeyeen
Chrstus, isaga (Claudius) wuxuu ka eryay Rome," Edward ka dib wuxuu u
dhashay in lammaaneyaashaYuhuudda ee Masiixiyiinta ah ay u sheegaan
aquila iyo Priscilla 18: 1-2). Mar labaad, xuska Masiixa ee xaaladda taariikhiga ah ayaa laguarkay suugaanta ka baxsan kitaabiga ah. "6
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Flavius Josephus
Josephus has an interesting observation. "There arose about this time Jesus,a wise man, if indeed we should call him a man; for he was a doer of marvelous deeds,a teacher of
men who receive the truth with pleasure. He won over many Jews and also many Greeks. This man was the Messiah. And when Pilate had condemned him to the cross at the
instigation of our own leaders, those who had loved him from the first did not cease. For  he appeared to them on the third day alive again, as the prophets had predicted and said many other wonderful things about him. And even now the race of Christians, so named  after him, has not yet died out.”8
Early Jewish and Gentile Writers
The following quote from F. F. Bruce summarizes this very clearly. "Whatever else maybe thought of the evidence from early Jewish and Gentile writers...it does at least establish,  for those who refuse the witness of Christian writings, the historical character of Jesus
himself. Some writers may toy with the fancy of a 'Christ-myth,' but they do not do soon the ground of historical evidence. The historicity of Christ is as axiomatic (self-evident)
for an unbiased historian as the historicity of Julius Caesar. It is not historians who propagate the ‘Christ-myth’ theories.” 9
Summary
These and many other passages clearly show that   Jesus:     a) was God through whom everything was created
b) humbled Himself to come to earth in the form of a man
c) became the perfect and only sacrifice for sin.
d) was raised from physical death witnessed by many
e) ascended back to His home, Heaven with The Father
f)  will come again to receive those who have obedient faith
g) acknowledged as human by secular writers, non-believers Footnotes:
1. F. F. Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History Howard p. 7.
3. British Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, Jesus and Christian Origins Outside the New Testament, p. 31.
4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great Books, Vol. 15, p. 168.
5. Epistles, 10:96.
6. Life of Claudius, 25:4
7. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History, Howard p. 11.
8. Antiquities, 18,3. 3.
9. F. F. Bruce, The New Testament Documents. P. 119. All the above were cited by Edward C. Wharton in his book Christianity: A Clear Case of History Appendix A
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Flavius Josephus
Josephus wuxuu leeyahay indho indhayn xiiso leh. Waxaa hadda ka kacay Ciise, nin xigmad leh,
Hadday tahay in aannu u yeedhnonin; Waayo, wuxuu ahaa kii wax layaab badan
sameeyey, oo ah macallinka runta ku raaxaysanaya. Wuxuu ka adkaaday Yuhuud
badan iyo sidoo kale Gariig badan. Ninkani wuxuu ahaa Masiixa. Markuu Bilaatos ku xukumay iskutallaabta dusheeda markii ay hoggaamiyeyaasheennii
hoggaamiyeyaasheed uga soo degtay kuwii hore ma joogsan. Oo maalintii saddexaadna wuu u muuqday, sidii nebiyada ay saadaaliyeen oo waxay ku
yidhaahdeen waxyaaloyaab badan oo yaab leh oo ku saabsan isaga. Iyo xitaa hadda    tartanka Kiristanka, sidaa darteed isaga ayaa loo magacaabay, weli ma uusan dhiman. 8
QorayaashaYuhuudda iyo Yuhuudda ee Yuhuudda ah
Xigashooyinka soo socda ee F. F. Bruce wuxuu soo koobayaa tan si cad. "Wax alla wixii kale ayaa
[image: ][image: ]qfoiknirk[image: ][image: ][image: ]deynta qorayaashaYuhuudda iyo kuwa aan Yuhuudda ahayn ... waxay ku dhacdaa uguyaraan, kuwa diida markhaatiga ah ee qoraalladamasiixiga, dabeecadda taariikhiga ah    ee Ciise laftiisa. Qoraayaashaqaarkood waxay toy ku farxi karaan farxadda
'Masiixiyadda-khuraafaadka,' laakiin iyagu sidaa uma yeelaan sanka caddayntataariikhiga ah. Taariikhda Masiixu waa sida axiomatomic (is-caddeyn) taariikh aan lahayn oo ah
taariikhyahan aan cibaadada lahayn Julius Kaysar. Maaha taariikhyahannadafaafiyaaragtida 'khuraafaadka khuraafaadka'. " 9

Kooban
Kuwan iyo marinno kale oo badan ayaa si cad u muujinaya taas Ciise:        a) wuxuu ahaa Ilaah uu wax walba u socday
abuuray
b) is-hoosaysay naftiisa inuu dhulka yimaado qaab nin
c) Wuxuu noqday kuwa kaamil ah oo keliya qurbaanka dembiga.
d) waxaa laga soo qaaday geerijireed oo ay goob joog ka ahaayeen dad badan
e) dib ugu laabtay gurigiisa, jannada leh aabaha
f) Mar labaad ayaa soo noqon doona inayaqbalaan kuwa rumaysadka addeeca
g) Waxaa loo qiray inay tahay bini-aadamka qorayaashacilmaani, kuwa aan rumaysanayn Qormooyinka qoraalka:
1. F. F. Buce, DukumentiyadaAxdiga Cusub, EERDMens, p. 113.
2. Edward C. WHITART, Christionty: Waa kiis cad oo ah taariikhda Howard P. 7.
3. Museum Matham Syriac Syriac MSs., F. F. Bruce, Ciise iyo asalka Masiixiyiinta ah ee ka baxsan kuwa cusub
Axdiga, p. 31.
4. Bilowgaiyotaariikhdii, 15:44. Laga soo bilaabo Bricannica Buugag weyn, vol. 15, p. 168.
5. Warqadaha, 10:96.
6. Nolosha Claudius, 25: 4
7. Edward C. WHITART, Christionty: Waa kiis cad oo taariikhi ah, Howard P. 11.
8.Alaabada alaashka, 18,3. 3.
9. F. F. Bruce, DukumentiyadaAxdiga Cusub. P. 119. Dhammaan waxyaabaha kor ku xusan waxaa lagu soo xigtay
 (
Edward
)C. WHITART ee buugga uu kiristaanka kiristaanka: waa kiis cad oo lifaaqa taariikhda a
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Prophecy and their Fulfillment

There are over ahundred prophecies concerning Jesus in the Old Testament but what were the possibilities of making just 25 predictions about someone who was to be born many years later and having these predictions come true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: "Regarding thesencases of events
foretold for Israel's Messiah who was to come, if the chances of success were even in the case of each one, that isp (probability) equals ninevery case, then the overall
probability that all n events would find their fulfillment in one person would be pⁿ equals (1/2)ⁿ . Thus, there would be but one chance in 2ⁿ (33 million, where n equals 25) of all
these foretold events coming true if they were mere guesses. Now a glance at these
prophecies concerning Christ reveals that they do not all have an even chance of success, for in some instances it is highly improbable that the event could occur at all (as for a
child to be born without a human father). A very conservative compromise would be p equals 1/5; and the overall probability for then prophecies coming true would be pn
equals (1/5)ⁿ or one chance out of a thousand trillion if n equals 25. [Modern Science
and Christian Faith, p. 178.] Even if the prophecy regarding the virgin birth be excluded, the number remains astronomically large. Too large to assume that this accidentally
happened! Twenty-five prophecies concerning Christ and their fulfillment, from Modern Science and Christian Faith, pp. 179-183.

	
	Prophecy
	Prophesied
	Fulfilled

	
1.
	Of the tribe of Judah.
	
Gen. 49:10
	Luke 3:23- 33

	
2.
	Of the Royal line of David
	
Jer. 23:5
	
Matt. 1:1

	3.
	Born of a virgin
	Isa. 7:14
	Matt. 1:18

	4.
	Born in Bethlehem
	Micah 5:2
	Matt. 2:1,2

	
5.
	A forerunnershall prepare the way
	
Mal. 3:1
	Mark 1:6,7

	
6.
	He shall enter
Jerusalem riding upon an ass
	
Zech. 9:9
	
Matt.  21:6.7

	
7.
	A   disciple   shall    be betrayed Him
	
Zech. 13:6
	Matt.
26:49,50
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Wax sii sheegidda iyo fulintooda

Waxaa jira in kabadan boqol waxsii sheegid ku saabsan Ciise ee Axdiga Hore laakiin maxay ahaayeen Suurtagalnimada in la sameeyo kaliya 25 saadaalin oo ku saabsan qof dhalanaya sanado
badan kadib markii saadaashaas ay rumeeyaan?

Dr. Hawlaha O. Taylor ayaa bixisay jawaabta: "Ku saabsan kiisaskaas
dhacdooyinkaas ee dhacdooyinka ah ee ay la mid yihiin, haddii ay tahay in la
dhisayo oo dhan (1/2), waxaa jiri doona hal fursad oo 2ⁿ ah (33 milyan, halka n u
dhigantaa 25) dhammaan dhacdooyinkaas hore ee hore u soo dhacaya haddii ay mala awaalyihiin ama hal fursad oo ka mid ah kun tiriliyan haddii n u
dhiganta 25. [Sayniskacasriga ah iyo iimaanka Christian, P.












Sheegid                    Wax sii sheegay Dhamay


1 Markaasaa qabiilka reer Yahuudah ka kala soo baxa. Bilowgii 49:10


Luukos 3: 23- 33



Ee khadka
2.     boqornimada ee Daa'uud


Maxaa yeelay. 23:  Matt. 1: 1 5



3. Ku dhashay bikrad
4. Ku dhashay Beytlaxam    Aan wax lagayeelo ayaa ah
5.     u diyaarijidka


Isha. 7:14
Miikaah 5: 2

Mal. 3: 1


Matt. 1:18
Matt. 2: 1,2

Markos 1: 6,7




6.


7.


Oo wuxuu geli
doonaa
Yeruusaalem oo  dameer fuushan
Qof xer ah ayaa noqon doona
khiyaanay



Zech. 9: 9


Zech. 13: 6



Matt.  21:6.7
Matt.
26:49,50
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8. Betrayal price
	Zech.              Matt.
stated
11:1,2
26:14,15

	
9.
	Betrayal money to be returned
	Zech. 11:13
	Matt.  27:5,7

	His disciples shall Matt.
10.  Zech.   13:7   forsake 26:56
	
	
him
	

	
11.
	False witnesses accuse him
	
Psa. 35:11
	Matt.
26:59,60

	
12.
	He shall suffer, abuse
	Isa. 50:6
	Matt. 26:67

	
13.
	He shall suffer in silence
	Isa. 53:7
	Matt.
27:12-14

	

14. He shall be whipped Isa. 53:5
	[image: ]
Matt.

27:26,29

	
15.
	Hands and feet pierced
	
Psa. 22:16
	Luke 23:33

	
16.
	Numbered with criminals
	Isa. 53:12
	Mark 15:27

	
17.
	To divide garments
	
Psa. 22:18
	John
19:23,24

	
18.
	Gall and vinegar to be offered
	
Psa. 69:21
	John
19:28,29

	
19.
	No bones to be broken
	
Psa. 34:20
	
John 19:33

	20.
	He shall be pierced
	Zech. 12:10
	John 19:

	
21.
	The      crowds      shall
rebuke him
	
Psa. 109:29
	Matt. 27:39
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9.
	Zech.
8. Qiimaha Khayaanada    soo sheegay 11:1,2

Khayaanadalacagta
lagu soo celiyo               Zech. 11:13
	Matt.


26:14,15 Matt.
27:5,7
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Oo xertiisii Mayi.
10. Zech. 13: 7 Ka-goynta                    isaga 26:56
Markhaatiyo been
 (
PSA.
 
35:11
)11.   ah ayaa ku eedeeya

. 50: 6

Wuxuu ku
 (
13.
) (
Isha.
 
53:
 
7
)silcayaa
aamusnaan






Matt.
26:59,60
Matt. 26:67
Matt.
27:12-14




Matt.
14. Waa in la garaaci doonaa Isaga. 53: 5
27:26,29


Gacmaha iyo
15.   cagaha ayaa garaacay
Waxaa lagu
16.   tiriyaa
dambiilayaasha
17. Si loo kala qaybi dharka
Xannuun iyo khal la
18.   bixin karo

Lafahoodu ma
19.   jabina
20. Waa in lawareegi doonaa
Dadkii badnaanaway
21.   canaanteen



PSA. 22:16 Luukos 23:33


Isha. 53:12      Markos 15:27

	PSA. 22:18


PSA. 69:21
	Oooooooohooyaxadiin 19:23,24
Oooooooohooyaxadiin 19:28,29



PSA. 34:20 Yooxanaa 19:33

Lacag caddaan ah. 12:10 Yooxanaa 19:
 (
PSA.
 
109:
 
29
)Matt. 27:39
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	Darkness in              daytime
22. Amos 8:9
to signal
crucifixion 27:45
	
	Matt.

	
23.
	To be buried with the rich
	Isa. 53:9
	Matt.
27:57-60

	
24.
	To arise from the dead
	
Psa. 16:10
	
Matt. 28:6

	25.
	To ascend
	Psa. 68:18a
	Luke 24:51



Appendix B

The following is a list of prophecies concerning Christ from “Hermeneutics” by D. R. Duncan.
Cincinnati, n.d. pp. 395-99.
The compiler of these facts is unknown to BibleWay Publishing.
Miracles of Jesus

	Man with leprosy
	Matthew 8:2-4, Mark 1:4045, Luke 5:12-16

	Apostle Peter’s mother-in-law
	Matthew 8:14-17, Mark 1:29-31
Luke 4:38-39

	Withered hand
	Matthew      8:28-34,      Mark
5:120, Luke 8:26-39

	Bedridden paralytic
	Matthew 9:1-8, Mark 2:3-12, Luke 5:17-26

	Ruler’sdaughter,   Jairus, raised from dead
	Matthew 9:18-26, Mark 5:22-33
Luke8:41-56



	Sight restored to two blind men
	Matthew 9:27-31

	Mute Man speaks
	Matthew 9:32-35

	Demon possessed man
	Matthew 12:9-13, Mark 3:15 Luke 6;6-10
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Mugdigudaha             maalin                Matt.
22. Amos 8: 9
Si loo muujiyo
Iskutallaabta 27:45
In lagu aasay                                         Matt.
23.   taajiriinta                        Isha. 53: 9        27:57-60
Inuu ka soo
24.   baxo kuwii                       PSA. 16:10 Matayos. 28: 6 dhintay
25. Si kor loogu qaado                PSA. 68: 18a Luukos 24:51


Lifaaqa B

Waxyaabaha soo socdaa waa liis waxsii sheegyada ku saabsan Masiixa "hermeneutics" by D. R. Duncan. Cincinnati, n.D. pp. 395-99.

Kombuyuutarradaxaqiiqooyinkaan lamayaqaan in loo daabaco Baybalka. Mucjisooyinka Ciise

	Nin qaba cudurka baraska
	Matayos 8: 2-4, Markos 1:

	leh
	4045, Luukos 5: 12-16

	Rasuul Butros
	Matayos 8: 14-17, Mark

	ee soddohdii
	1:29-31
Luukos 4: 38-39

	Gacanta engegay
	Matayo            8:28-34,          Calaamadin
5: 120, Luukos 8: 26-39

	Cilmiga Sheytden
	Matayos 9: 1-8, Markos 2: 3-12, Luukos 5: 17-26



	Gabadha taliska,
	Matayos 9: 18-26, Markos

	Yayros, ka sara
	5:22-33

	kiciyey kuwii dhintay
	Luukos8: 41-56

	Aragtida dib loo soo
	Matayos 9: 27-31

	celiyay laba nin oo indha
	

	la '
	

	Nin carrab la '
	Matayos 9: 32-35

	Jinnigu wuxuu lahaa
	Matayos 12: 9-13, Markos

	nin
	3:15 Luukos 6; 6-10
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	Blind and dumb man
	Matthew 12:22-23, Mark 3:19-30
Luke 11:14-23

	Five loaves and tow fish
	Matthew 14:13-21

	Peter walking on water
	Matthew 14:22-23

	Canaanite woman
	Matthew 15:21-28, Mark 7:24-30

	Feeding of four thousand
	Matthew 15:29-39 ,Mark 7:24-30

	Demon possessed youth
	Matthew 17:14-21, Mark 9:14-39
Luke 9:37-43

	Tax money in fish’s mouth
	Matthew 17:24-27

	Sight restored
	Matthew 20:29-34, Mark 10:46-52
Luke 18:35-43

	Man with an unclean spirit
	Mark 1:23-26 Luke 4:33-37

	A deaf man with a    speech impediment
	Mark 7:32-37

	A blind man from Bethsaida
	Mark 8:22-26

	His resurrection
	Mark 16:9-11, Luke 24:1-7,
John 19:42- 20:14

	Youth robbed of speech
	Mark 9:14-26

	The only son of a widow
	Luke 7:11-16

	Crippled woman
	Luke 13:11-17

	Man suffering from dropsy
	Luke 14:1-6

	Ten lepers
	Luke 17:11-19

	Capernaum official’s son
	John 4:46-54
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Indhoole iyo carrab carrab Matayos 12: 22-23,
Markos 3: 19-30

[image: ]


Shan xabbadood oo kibis ah oo jiid
kalluunka
Peter wuxuu ku socdaa biyaha


Luukos 11: 14-23
Matayos 14: 13-21

Matayos 14: 22-23



Haweeney reerKaan ah

Quudinta afar kun
Jinnigu wuxuu hantiday
dhalinyaro

Lacagta cashuurta ee afka kalluunka


Matayos 15: 21-28, Mark 7:24-30
Matayos 15: 29-39, Mark 7:24-30
Matayos 17: 14-21, Mark 9:14-39
Luukos 9: 37-43
Matayos 17: 24-27


	Aragtida dib loo soo
	Matayos 20: 29-34, Mark

	celiyay
	10:46-52
Luukos 18: 35-43

	Nin leh jinni wasakh
	Markos 1: 23-26 Lukos

	leh
	4:33-37

	Nin dhagoole ah oo
	Markos 7: 32-37

	aan caqabad ku ah
	

	hadalka
	

	Nin indha la 'oo
	Markos 8: 22-26

	ka socda
	

	Beytsaidida
	

	Sarakiciddiisa
	Markos 16: 9-11, Luukos
24: 1-7, Yooxanaa 19: 42- 20:14

	Dhallinyarada
	Markos 9: 14-26

	ayaa dhacay
	

	hadalka
	

	Wiilka keliya ee
	Luukos 7: 11-16

	carmalka
	

	Naag curyaan ah
	Luukos 13: 11-17

	Nin la silcaya
	Luukos 14: 1-6

	Toban basbaas
	Luukos 17: 11-19

	Sarkaal kapnam sarkaal wiil
	Yooxanaa 4: 46-54
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	Thirty-eight year invalid
	John 5:1-16

	Man blind from birth
	John 9:1-41

	Lazarus raised from dead
	John 11:32-44

	Other Miracles
	

	
	Matthew 14:15-21, Mark 6:35-44
Luke 9:12-17, John 6:5-14

	
	Matthew 15:32-39 Mark 8:1-10

	
	Matthew 17:27

	
	Matthew 8:30-32

	
	Matthew 21:18-21
Mark 11:12-14…20-24

	
	Matthew 8:23-27,Mark 4:3741
Luke 8:22-25

	
	Matthew 14:28-31

	
	Mark 5:51-52 John 6:21

	
	Luke 5:1-11

	
	Luke 4:30

	
	John 2:1-11

	
	John 21:6-14

	
	John 18:4-6


Appendix C
God/Logos/Word Discussion

In the beginning, was the Word (lógos), and the Word (lógos) was with God (theón), and the Word (lógos) was God (theós). He was with God (theón), in the beginning. Through him all things were made; without him nothing was made that has been made." … "The Word (lógos) became flesh (sárx) and made his dwelling among us." (John 1:1-3; 14)
Comment: So, the "Word" was also present in the creation. God (theón, theós, a deity, especially the supreme Divinity Strong's NT#:2316 Thayer's Greek Lexicon). The "Word" (lógos - the essential Word of God; i.e., the personal wisdom and power in union with God
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Soddon iyo sideed   sano oo aan waxtar lahayn


Yooxanaa 5: 1-16

Nin indha la 'indhoolay dhalasho John 9: 1-41


Laasaros wuxuu ka soo saaray kuwii
dhintay
Mucjisooyinka kale





























Lifaaqa C


Yooxanaa 11: 32-44



Matayos 14: 15-21, Mark 6:35-44
Luukos 9: 12-17, Yooxanaa 6: 5-14
Matayos 15: 32-39 Mark 8:1-10
Matayos 17:27
Matayos 8: 30-32
Matayos 21: 18-21
Markos 11: 12-14 ... 20-24
Matayos 8: 23-27, Markos 4:3741
Luukos 8: 22-25
Matayos 14: 28-31 Markos 5: 51-52
Yooxanaa
6:21
Luukos 5: 1-11
Luukos 4:30
Yooxanaa 2: 1-11
Yooxanaa 21: 6-14 Yooxanaa 18: 4-6
Ilaaha / Logos / Ereyga Wadahadalka


Bilowgii, wuxuu ahaa Ereyga (Lógs),iyo erayga (Lógs) uu lajiray Ilaah (Theón), iyo erayga (Lógs) wuxuu ahaa Ilaah (hooyada). Wuxuu la jiray Ilaah (the -ón),
bilowga. Wax walba waxaa laga sameeyey xaggiisa. Isaga la'aanteedna waxna la sameeyay oo la sameeyay.

Faallo: Marka, "Ereyga" ayaa sidoo kale goob joog ka ahaa abuurista. Ilaah (Theón,
hooyadeed, ilaah, gaar ahaan ilaahnimadiisa sare ee NT #: 2316 Theyer's Greek Lexicon). "Erey" (Lógos - Ereyga daruuriga ah ee Eebbe; I.E., xikmadda shaqsiga iyo awoodda
midowga Eebbe

[image: ]



(Strong's NT#:3056 Thayer's Greek Lexicon). "Flesh" (sárx opposite of spirit and denotes mere human. (Strong's NT#:4561 Thayer's Greek Lexicon) So, Jesus of Nazareth was lógos - before He became flesh (sárx). Therefore, one could conclude just from these few verses there were three "Gods."  "For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear witness in earth, the spirit, and the water, and the blood: and these three agree in one." (1 John 5:7-8)
Comment: Verses 7 & 8 would appear to support the "Trinity Theory." However, "It should be noted that "there is no sure evidence of this reading in any Greek manuscript until the 1500s" (Dr. Daniel B. Wallace, The Textual Problem in 1 John 5:7-8). It is, simply stated -- utterly absent from all the early Greek manuscripts of the NT. Dr. Albert Barnes states the obvious: "It is incredible that a genuine passage of the New Testament should be missing in all the early Greek manuscripts."
(http://www.zianet.com/maxey/reflx379.htm)


Comment: Early "Church Fathers" did not mention this verse, even when eagerly scraping together verses to support the Doctrine of the Trinity. This verse first appears, not in a New Testament manuscript, but in a fifth-century Confession of Faith, and after that, it was assimilated into mss (manuscripts) of the Latin Vulgate, but it was (because of the lack of Greek documentary support) omitted from the first two "Textus Receptus" printed editions of the New Testament (namely those edited by Erasmus, 1516 and 1519), as well as some other very early
Textus Receptus editions, such as Aldus 1518, Gerbelius 1521, Cephalius 1524 and 1526, and Colinaeus 1534. Stephanus (Robert Estienne), in his influential Editio Regia of 1550 (which was the model edition of the Textus Receptus in England {BibleWay Publisher's note: the Textus Receptus was used for the translation of the King James Bible}), was the first to provide an apparatus showing variant readings and showed this verse was lacking in seven Greek manuscripts. Martin Luther rejected this verse as a forgery and excluded it from his German translation of the Bible while he lived - it was inserted into the text by other hands after his death. The first appearance of the Comma in a Greek New Testament manuscript is no earlier than the 15th century.
Doubts about its genuineness were indicated in printed Greek New Testaments as early as that of the first two editions (1515 & 1519) of Erasmus of Rotterdam, who simply left the verse out because he could not find a Greek ms (manuscript) containing it - and provided acomment that "this is all I find in the Greek manuscripts.
"https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_New_Testament_verses_not_included_in_moder n_English_translations#3_John_15
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(Xoog xoog leh ": 3056 Thayer LExicon) "Jidhka" (Sárx ka soo horjeedda Ruuxa oo uu muujiyo mid bini-aadam ah. Saddex ka marag fura dhulka, iyo biyaha, iyo
dhiigga, oo saddexdaasuna waa isku mid. (1 Yooxanaa)



5:7-8)
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)Faallo: goor hore "awgood awgood awgood oo ay sheegeenaayaddan, xitaa      markay si xamaasad leh u wada xoqaan aayadaha si ay u taageeraancaqiidada midnimada. Aayaddani waxay marka hore soo muuqataaqoraalgacmeed,
laakiin qirashadaqarniga shanaad ee iimaanka, ka dib, waxaas oo ah
daabacaadda dokumentiga ah ee Latinka (oo ah kuwaas oo ay tiriyeen Erasmus,
1516 iyo 1519), iyo sidoo kale qaar kale goor hore

Qoraallada qoraalka, sida Aldus 1518, Gerfius 1521, Cehalius 1524 iyo 1526, iyo
Colitisus 1534 (Robert Ethestenne) Qoraalka qoraalka qoraalka ah ee England ayaa loo adeegsaday tarjumaadda Kitaabka Quduuska ah}), Wuxuu ahaa kii ugu
horreeyay ee soo bandhigaqalab muujinaya akhrin kala duwan oo uu muujiyey
aayaddan oo ka maqnaa toddobada qoraalka ee Giriigga ah. Martin Luther wuu      diiday aayaddan sidii been abuur oo laga saaray qoraalkiisatarjumaaddaJarmalka
ee Kitaabka Quduuska ah inta uu ku noolaa - waxaa lagu galiyay qoraalka gacma
kale dhimashadiisa ka dib dhimashadiisa. Muuqaalka ugu horreeya ee comma ee ku yaalqoraalgacmeed oo Griig ah ayaa ah bilowgiiqarnigii 15aad.
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